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CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN 
BAMBOO CAPITAL

BAMBOO CAPITAL GROUP
JOINT STOCK COMPANY

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM
Độc lập – Tự do – Hạnh phúc

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence – Freedom – Happiness

TP. Hồ Chí Minh, ngày 17 tháng 09 năm 2026
Ho Chi Minh City, September 17, 2026

PHỤ LỤC HỎI – ĐÁP
APPENDIX Q&A

(PHẦN THẢO LUẬN)
(DISCUSSION SECTION)

(Đính kèm theo Biên bản họp Đại hội đồng cổ đông bất thường tháng 09/2026
số 03/2026/BB-ĐHĐCĐ-BCG ngày 17/09/2026

của Công ty cổ phần Tập đoàn Bamboo Capital)
(Attached to the Minutes of the Extraordinary General Meeting of Shareholders

No. 03/2026/BB-DHDCD-BCG dated September 17, 2026
of Bamboo Capital Group Joint Stock Company)

Tại phần thảo luận này, Ban Chủ toạ xin trân trọng cảm ơn sự quan tâm, đóng góp và 
những ý kiến rất thẳng thắn của quý Cổ đông đối với hoạt động của Công ty. Ban Chủ 
toạ xin tổng hợp các câu hỏi do quý Cổ đông gửi về tính đến thời điểm này bao gồm từ 
Hệ thống trực tuyến lần 1, lần 2 và ý kiến/câu hỏi của nhóm cổ đông gửi bằng hình thức 
email. Để việc trao đổi diễn ra tập trung và hiệu quả, đối với các câu hỏi có cùng nội 
dung, chúng tôi xin phép được tổng hợp thành 04 nhóm chủ đề chính để chuyển tới Ban 
Chủ tọa gồm:
During this discussion session, the Presidium would like to express our sincere
gratitude for the interest, contributions, and candid feedback from our valued
Shareholders regarding the Company's operations. The Presidium hereby summarizes
the questions received from Shareholders up to this moment include those submitted via
the online system (in the first and second rounds) as well as those sent by shareholder
groups via email. To ensure the discussion remains focused and effective, we have
consolidated questions with similar content into four main thematic groups to present
to the Chairing Panel:

• Nhóm 1: Các câu hỏi liên quan đến THÔNG TIN CỔ PHIẾU VÀ CÁC VẤN 
ĐỀ PHÁP LÝ SAU KHI CÔNG TY KHÔNG CÒN LÀ CÔNG TY ĐẠI 
CHÚNG.
Group 1: Questions regarding SHARE INFORMATION AND LEGAL
MATTERS FOLLOWING THE COMPANY'S CESSATION OF PUBLIC
COMPANY STATUS.

• Nhóm 2: Các câu hỏi liên quan đến NGUYÊN NHÂN VÀ TRÁCH NHIỆM 
DẪN  ĐẾN VIỆC CÔNG TY KHÔNG CÒN LÀ CÔNG TY ĐẠI CHÚNG.
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Group 2: Questions regarding the REASONS FOR AND RESPONSIBILITIES
ASSOCIATED WITH THE COMPANY CEASING TO BE A PUBLIC
COMPANY.

• Nhóm 3: Các câu hỏi liên quan đến KHẢ NĂNG HOẠT ĐỘNG VÀ ĐỊNH 
HƯỚNG TƯƠNG LAI  CỦA CÔNG TY 
Group 3: Questions regarding the COMPANY'S OPERATIONAL VIABILITY
AND FUTURE DIRECTION.

• Nhóm 4: Các câu hỏi liên quan đến KẾ HOẠCH TÁI CẤU TRÚC, THOÁI 
VỐN VÀ HUY ĐỘNG VỐN CỦA CÔNG TY
Group 4: Questions regarding the COMPANY'S RESTRUCTURING,
DIVESTMENT, AND CAPITAL-RAISING PLANS.

I. CÁC CÂU HỎI LIÊN QUAN ĐẾN THÔNG TIN CỔ PHIẾU VÀ PHÁP LÝ 
SAU KHI KHÔNG CÒN LÀ CÔNG TY ĐẠI CHÚNG
QUESTIONS REGARDING SHARE INFORMATION AND LEGAL
MATTERS AFTER CEASING TO BE A PUBLIC COMPANY

1. Mã Cổ đông BCG.0926.24633: Kính đề nghị Chủ tịch cho cổ đông được biết 
kế hoạch và phương án xử lý đối với cổ phiếu BCG sau khi Công ty bị hủy 
niêm yết và hiện đã bị hủy tư cách công ty đại chúng. Trong bối cảnh cổ phiếu 
BCG không còn được giao dịch trên các sàn chứng khoán như trước, đề nghị 
Chủ tịch thông tin cụ thể: Công ty có phương án nào để bảo đảm quyền và lợi 
ích hợp pháp của các cổ đông hiện hữu? Công ty có kế hoạch khôi phục tư cách 
công ty đại chúng và đưa cổ phiếu trở lại hệ thống giao dịch chứng khoán hay 
không? Nếu có, điều kiện, lộ trình và thời gian dự kiến như thế nào? Trong thời 
gian cổ phiếu chưa được giao dịch, cổ đông sẽ thực hiện quyền chuyển nhượng, 
lưu ký hoặc xử lý số cổ phiếu đang sở hữu như thế nào? Công ty có kế hoạch 
cụ thể nào về công bố thông tin, báo cáo tài chính và cập nhật tình hình tái cấu 
trúc để cổ đông có đầy đủ thông tin theo dõi? Đề nghị Chủ tịch và Ban lãnh đạo 
có lộ trình và mốc thời gian cụ thể để cổ đông có cơ sở theo dõi, đánh giá và 
bảo vệ quyền lợi của mình. 
Shareholder code BCG.0926.24633: We respectfully request that the
Chairman inform shareholders of the plan and strategy regarding BCG shares
following the Company's delisting and the revocation of its status as a public
company. Given that BCG shares are no longer traded on stock exchanges as
before, we ask the Chairman to provide specific details: What measures does
the Company have in place to safeguard the legitimate rights and interests of
existing shareholders? Does the Company plan to restore its public company
status and relist its shares on the trading system? If so, what are the conditions,
roadmap, and expected timeline? While the shares remain untraded, how can
shareholders exercise their rights regarding the transfer, depository
registration, or disposal of their holdings? What specific plans does the
Company have for information disclosure, financial reporting, and
restructuring updates to ensure shareholders remain fully informed? We urge
the Chairman and the Board of Management to provide a clear roadmap and
specific milestones so that shareholders have a basis to monitor the situation,
assess developments, and protect their interests.
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2. Mã Cổ đông BCG.0926.49249: Cổ phiếu BCG có khả năng giao dịch trở lại 
được không? khi nào? giá khởi đầu là bao nhiêu?
Shareholder code BCG.0926.49249: Is it possible for BCG shares to resume
trading? If so, when? What will the starting price be?

3. Mã Cổ đông BCG.0926.02888: Sau khi BCG không còn là công ty đại chúng, 
quyền và lợi ích của cổ đông có bị mất không? Như vậy số cổ phiếu tôi đang 
có, có bị mất không? Vậy cổ phiếu của chúng tôi giờ có bán được nữa không?
Shareholder code BCG.0926.02888: After BCG ceases to be a public
company, will shareholders lose their rights and interests? Will the shares I
currently hold be lost? So, can our shares still be sold now?

4. Mã Cổ đông BCG.0926.08942: Nếu tôi muốn bán cổ phần thì Công ty có hỗ 
trợ gì không? Sau khi không còn là công ty đại chúng thì cổ đông lấy thông tin 
ở đâu?
Shareholder code BCG.0926.08942: Does the company provide any support if
I wish to sell my shares? Where can shareholders obtain information after the
company ceases to be a public company?

5. Mã Cổ đông BCG.0926.08823: Trong thời gian cổ phiếu chưa được giao dịch 
trở lại trên sàn tập trung, Công ty có cơ chế hỗ trợ giao dịch thỏa thuận nội bộ, 
mua lại cổ phiếu quỹ hoặc phương án hỗ trợ cổ đông khắc phục rủi ro thanh 
khoản ra sao?
Shareholder code BCG.0926.08823: While the shares are not yet trading on
the centralized exchange, what mechanisms does the Company have in place to
facilitate internal negotiated trades, repurchase treasury shares, or assist
shareholders in mitigating liquidity risks?

6. Mã Cổ đông BCG.0926.27140: Cổ phiếu đã bị hủy niêm yết bắt buộc do vi 
phạm công bố thông tin, HĐQT có phương án nào để mua lại cổ phiếu quỹ 
nhằm tạo thanh khoản và bù đắp thiệt hại cho cổ đông nhỏ không?

7. Mã Cổ đông BCG.0926.33857: Khi nào chúng tôi nhận được sổ cổ đông? Và 
hình thức làm hồ sơ và nhận sổ như thế nào? 
Shareholder code BCG.0926.33857: When will we receive the shareholding
book? What is the procedure for submitting documentation and receiving the
book?

8. Mã Cổ đông BCG.0926.14857: Khi nào thì BCG cập nhật danh sách và cấp 
sổ cổ đông cho các cổ đông?
Shareholder code BCG.0926.14857: When will BCG update the shareholder
list and issue shareholding books to shareholders?

9. Mã Cổ đông BCG.0926.26315: Công ty hướng dẫn cho cổ đông làm sổ cổ 
đông như thế nào?
Shareholder code BCG.0926.26315: How does the company guide
shareholders on the process of obtaining a shareholder register book?

10. Mã Cổ đông BCG.0926.19869: Tôi đề nghị công ty cấp giấy chứng nhận cổ 
đông cho tôi.
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Shareholder code BCG.0926.19869: I request that the company issue a
shareholder certificate to me.

11. Nhóm cổ đông gửi qua email: 
Shareholder group submitting via email:

- Công ty quản lý Sổ đăng ký cổ đông như thế nào sau khi không còn là công 
ty đại chúng? 
How does the Company manage the shareholder register after ceasing to
be a public company?

- Cổ đông làm thế nào để xác nhận số lượng cổ phần và quyền sở hữu của 
mình?
How can shareholders verify their shareholdings and ownership rights?

- Cổ đông khi nào và cần thủ tục gì để nhận được chứng nhận sở hữu cổ 
phần? 
When and through what procedures can shareholders obtain a share
ownership certificate?

- Nếu thông tin cổ đông hoặc số lượng cổ phần bị sai lệch thì cơ chế điều 
chỉnh như thế nào?
What is the mechanism for rectifying discrepancies in shareholder
information or the number of shares held?

- Công ty có phương án cụ thể nào để bảo đảm quyền sở hữu, quyền tiếp cận 
thông tin và quyền chuyển nhượng cổ phần của cổ đông hiện hữu?
What specific plans does the Company have to safeguard the ownership
rights, rights of access to information, and share transfer rights of existing
shareholders?

- Đề nghị Công ty cho biết HĐQT đã xây dựng phương án bảo đảm tính liên 
tục của Sổ đăng ký cổ đông, xác nhận số lượng cổ phần và cấp Giấy chứng 
nhận sở hữu cổ phần hoặc tài liệu xác nhận quyền sở hữu tương đương cho 
cổ đông hay chưa; nếu chưa, dự kiến khi nào phương án này được ban hành 
và triển khai?
Please advise whether the Board of Directors has developed a plan to
ensure the continuity of the Shareholder Register, verify share quantities,
and issue share ownership certificates or equivalent documents confirming
ownership to shareholders; if not, when is this plan expected to be issued
and implemented?

 Phần trả lời của ông Lê Thanh Tùng – Phó Tổng Giám đốc:
Response from Mr. Le Thanh Tung – Deputy General Director:

Khi nhắc đến chủ đề cổ phiếu, đây thực sự là một trong những vấn đề được quan 
tâm nhất khi chúng ta vừa nhận được một thông tin khá buồn và nằm ngoài mong 
đợi.
Regarding the topic of our stock, we are addressing a matter of great interest,
particularly in light of some rather disappointing and unexpected news we have just
received.
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Đầu tiên, cho tôi ôn lại một chút về quá trình phát triển. Công ty Cổ phần Tập đoàn 
Bamboo Capital lần đầu tiên được niêm yết vào năm 2015 trên Sở Giao dịch Chứng 
khoán Thành phố Hồ Chí Minh (HOSE). Đối với chúng tôi, đây là một bước ngoặt 
vô cùng lớn và quan trọng, đánh dấu sự chuyển mình của Công ty từ một công ty tư 
nhân (private) bước ra thị trường lớn, sánh cùng các tập đoàn lớn tại Việt Nam và 
đóng góp vào sự phát triển chung của nền kinh tế Việt Nam.
First, let me briefly recap our development journey. Bamboo Capital Group Joint
Stock Company was first listed on the Ho Chi Minh City Stock Exchange (HOSE) in
2015. For us, this was a monumental turning point, marking the Company’s 
transformation from a private entity into a major market player, standing alongside
Vietnam’s leading corporations and contributing to the nation's overall economic 
growth.
Sau khi niêm yết năm 2015, đến năm 2019, chúng tôi đã hình thành và tận dụng hiệu 
quả nguồn vốn huy động từ cổ đông, cùng với sự đồng hành và tin tưởng của cổ 
đông. Giai đoạn 2019-2021 có thể coi là giai đoạn thần tốc, khi tên tuổi BCG trở 
thành một trong những cái tên hàng đầu trên thị trường trong các lĩnh vực mà chúng 
tôi tham gia. Trong giai đoạn 2019-2021, với sự tin tưởng của quý Cổ đông, chúng 
tôi đã phát triển khoảng 529 MW điện từ các dự án điện mặt trời, trong đó có sáu 
dự án trọng điểm gồm Vĩnh Long, BCG Gaia, Băng Dương tại Long An và Phù Mỹ 
1, 2, 3. Những dự án này hiện vẫn đang trở thành những dấu ấn lớn trên thị trường 
phát triển năng lượng tái tạo.
Following our 2015 listing, we successfully utilized the capital raised from
shareholders bolstered by their continued trust and support—to drive our growth.
The 2019-2021 period was one of rapid expansion, during which BCG established
itself as a market leader in our sectors of operation. Backed by shareholder
confidence, we developed approximately 529 MW of solar power capacity during
this time. This included six key projects: Vinh Long, BCG Gaia, and Bang Duong
(in Long An), as well as Phu My 1, 2, and 3. All of which remain significant
landmarks in the renewable energy development landscape.
Bên cạnh đó, chúng tôi cũng đã phát triển một quỹ đất có tiềm năng, hình thành các 
dự án và một số dự án đã được bàn giao một phần. Đồng thời, chúng tôi mở rộng 
quy mô sang những lĩnh vực trọng điểm và thiết yếu, bao gồm bảo hiểm và sản xuất, 
đặc biệt là sản xuất dược. Đó là những điều chúng tôi muốn nhắc lại để thấy rằng, 
với sự đồng hành của cổ đông, cùng với sự phát triển và nỗ lực của Hội đồng quản 
trị, Ban điều hành và toàn thể cán bộ, công nhân viên của Tập đoàn, chúng ta đã 
từng làm được những điều thực sự có thể gọi là những kỳ tích. Một điều mà chúng 
tôi cảm thấy vui nhất là vào thời điểm năm 2015, chúng ta chỉ có khoảng vài trăm 
cổ đông. Đến thời điểm này, sau hơn 10 năm phát triển kể từ cột mốc quan trọng đó, 
chúng ta đã có 51.000 cổ đông. Đây là một con số đưa BCG trở thành một trong
những công ty có mức độ đại chúng hóa cao trên thị trường.
Furthermore, we have developed a promising land bank and launched various
projects, some of which have already seen partial handover. Simultaneously, we
have expanded into key, essential sectors including insurance and manufacturing,
particularly pharmaceuticals. We highlight this to demonstrate that, with the
support of our shareholders and the dedicated efforts of the Board of Directors, the
Management Board, and the entire workforce, we have achieved what can truly be
described as remarkable feats. A source of great satisfaction for us is that, while we
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had only a few hundred shareholders in 2015, we now more than a decade after that
milestone have 51,000 shareholders. This figure positions BCG as one of the most
widely held public companies in the market.
Những biến động từ năm 2025 đến nay là những biến động ngoài mong muốn và 
thực sự đáng buồn. Tuy nhiên, Hội đồng quản trị và Ban điều hành cũng rất lo lắng 
về quyền lợi của cổ đông và đã nỗ lực hết sức để làm việc với các bộ, ban, ngành, 
đồng thời xin sự hỗ trợ từ Ủy ban Chứng khoán Nhà nước, các cơ quan liên quan, 
Sở Giao dịch Chứng khoán Thành phố Hồ Chí Minh, VSDC và Sở Giao dịch Chứng 
khoán Hà Nội.
The fluctuations experienced since 2025 have been unexpected and truly
regrettable. Nevertheless, the Board of Directors and the Management Board
remain deeply concerned about shareholder interests; we have exerted every effort
to engage with relevant ministries and agencies, while also seeking support from
the State Securities Commission, the Ho Chi Minh City Stock Exchange, the Hanoi
Stock Exchange, the Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation
(VSDC), and other pertinent authorities.
Các cơ quan quản lý cũng đã quan tâm và có những hỗ trợ nhất định. Tuy nhiên, có 
quá nhiều yếu tố nằm ngoài tầm kiểm soát của Hội đồng quản trị và Ban điều hành, 
dẫn đến kết quả mà ngay cả chúng tôi, những người đang trực tiếp điều hành Công 
ty, cũng cảm thấy rất buồn. Phần lớn thành viên Hội đồng quản trị, Ban điều hành 
và cán bộ, công nhân viên của Công ty cũng là cổ đông của Công ty, nên chúng tôi 
hiểu những thắc mắc, lo ngại và cảm xúc mà quý Cổ đông đang phải trải qua tại thời 
điểm này.
Regulatory authorities have shown concern and provided a certain level of support.
However, there were too many factors beyond the control of the Board of Directors
and the Management Board, leading to an outcome that deeply saddens even us the
very people directly managing the Company. Since the majority of the Board
members, management, and staff are also shareholders, we fully understand the
questions, concerns, and emotions our shareholders are experiencing at this time.
Ngay sau khi nhận được thông tin, cụ thể là ngày 05/08/2026 theo Công văn số 7330 
của Ủy ban Chứng khoán Nhà nước về việc hủy tư cách công ty đại chúng, chỉ 
khoảng 8 ngày sau, chúng tôi tiếp tục nhận được Thông báo số 3458 ngày
13/08/2026 của Sở Giao dịch Chứng khoán Hà Nội về việc hủy đăng ký giao dịch 
trên sàn UPCoM. Đây thực sự là một mốc thời gian rất ngắn, chỉ khoảng 13 ngày,
được xem là một trong những trường hợp đầu tiên và chưa có tiền lệ. VSDC, HNX,
HOSE và Ủy ban Chứng khoán Nhà nước cũng đều cho rằng đây là một trong những 
trường hợp chưa có tiền lệ.
Shortly after receiving the news specifically, Official Dispatch No. 7330 from the
State Securities Commission dated August 5, 2026, regarding the revocation of the
Company’s public company status we received Notice No. 3458 from the Hanoi
Stock Exchange (HNX) just eight days later, on August 13, 2026, regarding the
cancellation of trading registration on the UPCoM market. This extremely short
timeframe spanning only about 13 days represents a situation that is virtually
unprecedented. VSDC, HNX, HOSE, and the State Securities Commission have all
acknowledged that this is an unprecedented case.
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Hiện nay, Công ty cũng đang phối hợp với các Sở, ban, ngành để đưa ra chỉ đạo 
thống nhất, làm cơ sở để Công ty có thể tiếp tục thực hiện các quyền và trách nhiệm 
đối với cổ đông. Đó là diễn biến chung của những vấn đề đang xảy ra mà Hội đồng 
quản trị và Ban điều hành muốn chia sẻ tại buổi ngày hôm nay, để quý Cổ đông có 
thông tin rõ ràng hơn, nắm được tình hình hiện tại và lý do vì sao đến thời điểm này 
các thông tin vẫn chưa được cập nhật đầy đủ đến quý Cổ đông.
The Company is currently coordinating with relevant government departments and
agencies to establish unified directives, serving as a basis for the Company to
continue exercising its rights and fulfilling its responsibilities toward shareholders.
This overview outlines the current situation that the Board of Directors and the
Management Board wish to share today; our goal is to provide shareholders with
clearer information and an understanding of the current status, as well as the
reasons why comprehensive updates have not yet been provided.
Chúng tôi cũng mong quý Cổ đông thông cảm và yên tâm phần nào về việc Hội 
đồng quản trị và Ban điều hành đang nỗ lực để đảm bảo quyền lợi của cổ đông. Hội 
đồng quản trị luôn xác định kim chỉ nam trong quá trình phát triển của Tập đoàn 
Bamboo Capital là phát triển bền vững. Một trong những yếu tố quan trọng để phát 
triển bền vững của một công ty cổ phần là đặt lợi ích của cổ đông lên hàng đầu. Hiện 
nay, chúng tôi vẫn tiếp tục theo đuổi định hướng đó để đưa Tập đoàn vượt qua giai 
đoạn khó khăn này và đảm bảo quyền lợi của cổ đông.
We ask for your understanding and hope you feel reassured that the Board of
Directors and the Management Board are making every effort to safeguard
shareholder interests. The Board of Directors has consistently identified sustainable
development as the guiding principle for Bamboo Capital Group’s growth. A key 
factor in the sustainable development of a joint-stock company is prioritizing the
interests of its shareholders. We remain committed to this direction as we guide the
Group through this challenging period and ensure the protection of shareholder
rights.
Đối với những thắc mắc của quý Cổ đông, tôi đã ghi nhận và xin phép lần lượt trao 
đổi theo từng chủ đề mà quý cổ đông đã gửi đến Ban Chủ tọa, nhằm tránh bỏ sót bất 
kỳ thông tin nào. Trường hợp còn nội dung chưa được giải đáp, quý Cổ đông có thể 
liên hệ với Phòng Quan hệ Nhà đầu tư (IR) và bộ phận bàn chốt của Đại hội để 
chúng tôi tiếp nhận thông tin và trả lời ngay.
I have noted the questions raised by shareholders and would like to address them
systematically, topic by topic, based on the inquiries submitted to the Presidium,
ensuring that no information is overlooked. Should any matters remain
unaddressed, shareholders are welcome to contact the Investor Relations (IR)
Department or the meeting secretariat so that we may receive your queries and
provide immediate responses.

1. Kế hoạch và phương án xử lý đối với cổ phiếu BCG sau khi Công ty bị hủy 
niêm yết và không còn là công ty đại chúng?
What is the plan for handling BCG shares after the Company is delisted and
ceases to be a public company?
Đây là một chủ đề khá được quan tâm và cũng bao trùm gần như những thắc 
mắc của quý Cổ đông liên quan đến cổ phiếu và tình trạng của Công ty sau khi 
Công ty không còn là công ty đại chúng.
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This is a topic of significant interest that addresses the majority of inquiries
from shareholders regarding their shares and the Company's status following
the cessation of its public company status.
Thứ nhất, tôi xin nhấn mạnh để quý Cổ đông yên tâm rằng việc BCG không 
còn là công ty đại chúng không có nghĩa là cổ đông bị mất quyền, mất cổ phần 
hoặc mất quyền sở hữu đối với số cổ phần đang nắm giữ. Toàn bộ quyền lợi và 
số cổ phần của quý Cổ đông vẫn được bảo toàn theo quy định của pháp luật và 
quy chế của Công ty.
Firstly, I would like to reassure shareholders that BCG ceasing to be a public
company does not mean shareholders lose their rights, shares, or ownership of
the shares they currently hold. All shareholder rights and shareholdings remain
fully preserved in accordance with the law and the Company's regulations.
Thứ hai, đối với cổ phiếu BCG, sau khi Công ty không còn là công ty đại chúng, 
theo quy định của Luật Chứng khoán và Luật Doanh nghiệp, cổ phiếu sẽ không 
còn được giao dịch trên hệ thống giao dịch chứng khoán tập trung như trước 
đây. Tuy nhiên, cổ phần của quý Cổ đông vẫn tồn tại và vẫn có thể được chuyển 
nhượng theo quy định của pháp luật, trong đó việc chuyển nhượng sẽ thực hiện 
theo các quy định của Luật Doanh nghiệp. Về hình thức giao dịch, dự kiến sẽ 
thực hiện thông qua giao dịch OTC, giao dịch thỏa thuận khi đáp ứng đầy đủ 
các điều kiện liên quan.
Secondly, regarding BCG shares: once the Company is no longer a public
company, the shares will no longer be traded on centralized securities trading
systems, as mandated by the Law on Securities and the Law on Enterprises.
However, shareholders' shares continue to exist and remain transferable in
accordance with the law specifically, the Law on Enterprises. Regarding the
trading method, transactions are expected to be conducted via OTC (Over-the-
Counter) or negotiated trades, provided all relevant conditions are met.
Trên cơ sở các quy định của pháp luật và nhằm đảm bảo tính xuyên suốt trong 
việc thực hiện quyền của cổ đông, Công ty đang xây dựng các quy chế, quy
trình quản lý Sổ đăng ký cổ đông và thủ tục đăng ký chuyển nhượng cổ phần, 
theo đó nêu rõ các điều kiện cũng như các vấn đề liên quan đến thuế, phí đối 
với các bên và bên thứ ba tham gia thực hiện giao dịch. Bên thứ ba được ủy
quyền dự kiến sẽ là một công ty chứng khoán. Hiện nay, Công ty đang làm việc 
với nhiều công ty chứng khoán để lựa chọn đối tác phù hợp, nhằm tiếp tục hỗ 
trợ quý Cổ đông thực hiện các quyền đối với số cổ phần đang sở hữu.
In compliance with legal regulations and to ensure the continuity of
shareholder rights, the Company is currently developing regulations and
procedures for managing the Shareholder Register and handling share transfer
registrations. These will clearly outline the conditions as well as tax and fee
obligations for the parties involved and any participating third parties. A
securities company is expected to serve as the authorized third party. The
Company is currently working with various securities companies to select a
suitable partner to continue supporting shareholders in exercising their rights
regarding their shareholdings.
Ngoài ra, Công ty đang thực hiện các thủ tục cần thiết với các cơ quan liên 
quan, đặc biệt là VSDC để nhận chuyển giao Danh sách cổ đông. Đây cũng là 
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một trong những vấn đề Công ty hiện đang khá bị động do tính chất đặc thù của 
trường hợp này.
Additionally, the Company is carrying out the necessary procedures with
relevant authorities particularly VSDC to receive the transfer of the
shareholder list. This is also one of the issues where the Company is currently
quite reactive, due to the specific nature of the case.
Cụ thể, ngày 18/08/2026, ngay sau khi nhận được các thông báo của HNX và 
Ủy ban Chứng khoán Nhà nước, Công ty đã gửi công văn đến VSDC để xin 
hướng dẫn về việc tiếp nhận và bàn giao danh sách cổ đông. Ngày 25/08/2026, 
VSDC đã có Công văn số 5458 trả lời Công ty, theo đó VSDC cũng đang phải 
xin ý kiến chỉ đạo của các bộ, ban, ngành liên quan do trường hợp của Tập đoàn 
có tính chất đặc thù, liên quan đến một số diễn biến nằm ngoài mong đợi mà 
Công ty đã công bố thông tin và báo cáo với quý Cổ đông kể từ khi sự việc bắt 
đầu xảy ra.
Specifically, on August 18, 2026, immediately after receiving notifications from
the HNX and the State Securities Commission, the Company sent a formal
request to VSDC seeking guidance on the receipt and handover of the
shareholder list. On August 25, 2026, VSDC issued Official Letter No. 5458 in
response, stating that it was also seeking directives from relevant ministries
and agencies; this was due to the unique nature of the Group's case, which
involves unexpected developments that the Company has previously disclosed
and reported to shareholders since the situation began.
Hiện tại, VSDC vẫn chưa có công văn chính thức trả lời Tập đoàn về việc danh 
sách cổ đông sẽ được bàn giao như thế nào và bàn giao đến đâu. Do đó, Công 
ty vẫn đang chờ phản hồi từ VSDC, trong khi VSDC cũng đang chờ chỉ đạo 
của các bộ, ban, ngành liên quan ở Trung ương. Đây là tình trạng hiện nay đối 
với Danh sách cổ đông. Tuy nhiên, quý Cổ đông có thể yên tâm rằng Danh sách
cổ đông đã được chốt tại thời điểm Công ty nhận được công văn về việc hủy tư 
cách công ty đại chúng và sau đó các giao dịch bị đình chỉ. Toàn bộ số cổ phần 
mà quý Cổ đông đang sở hữu được bảo toàn tại thời điểm đó và cho đến nay số 
cổ phần này không bị mất hoặc thay đổi.
Currently, VSDC has not yet issued an official response to the Group regarding
the specific procedures or destination for the handover of the shareholder list.
Consequently, the Company remains awaiting a reply from VSDC, while VSDC
itself awaits directives from relevant central-level ministries and agencies. This
is the current status regarding the shareholder list. However, shareholders may
rest assured that the shareholder list was finalized at the time the Company
received the official notice regarding the revocation of its public company
status and the subsequent suspension of trading. All shares held by
shareholders were secured at that time, and to date, these shares have neither
been lost nor altered.
Danh sách cổ đông mà Công ty nhận được từ VSDC sẽ là căn cứ quan trọng để 
thực hiện các bước tiếp theo, đồng thời là căn cứ để đối chiếu trong quá trình 
thực hiện giao dịch. Trường hợp có sự khác biệt về số lượng cổ phần giữa thông 
tin mà quý Cổ đông đang theo dõi và số lượng cổ phần được Tập đoàn ghi nhận, 
cấp giấy chứng nhận sở hữu cổ phần sau này, danh sách do VSDC bàn giao sẽ 
là căn cứ để đối chiếu và xác định phương án xử lý.
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The shareholder list received by the Company from VSDC will serve as a
crucial basis for subsequent steps and for reconciliation during transaction
processing. In the event of a discrepancy between the shareholding figures
tracked by shareholders and those recorded by the Group—or those reflected
in future share ownership certificates—the list handed over by VSDC will be
the reference point for reconciliation and determining the appropriate course
of action.
Về phương án ngắn hạn, Công ty vẫn đang tích cực làm việc với VSDC để xác 
định việc bàn giao Danh sách cổ đông, bao gồm cách thức, địa điểm và hiện 
trạng bàn giao. Ngay khi có thông tin, Công ty sẽ thông báo đến quý Cổ đông
và hướng dẫn các bước tiếp theo. Song song đó, Công ty cũng sẽ chốt việc chọn 
lựa công ty chứng khoán để xây dựng và ban hành các quy chế, quy trình quản 
lý Sổ đăng ký cổ đông và thủ tục đăng ký chuyển nhượng cổ phần cùng các
hướng dẫn cụ thể để cổ đông có thể tiến hành các thủ tục cần thiết về quyền cổ 
đông, đồng thời đảm bảo quyền lợi và nghĩa vụ của cổ đông không bị ảnh 
hưởng.
Regarding the short-term plan, the Company is actively working with VSDC to
finalize the handover of the shareholder list, including the method, location,
and current status of the transfer. The Company will notify shareholders and
provide instructions on the next steps as soon as information becomes
available. Concurrently, the Company will finalize the selection of a securities
firm to develop and issue regulations and procedures for managing the
shareholder register and share transfer processes. Specific guidelines will also
be provided to enable shareholders to exercise their rights while ensuring that
their interests and obligations remain unaffected.
Về phương án dài hạn, Công ty định hướng khôi phục tư cách công ty đại chúng. 
Đây cũng là một trong những nội dung quan trọng mà Hội đồng quản trị trình 
Đại hội đồng cổ đông xin ý kiến chủ trương tại Đại hội hôm nay. Việc này thể 
hiện đây là một trong những kế hoạch ưu tiên của Tập đoàn, nhằm đưa Công ty 
trở lại công ty đại chúng, tiếp tục mở rộng hoạt động và đảm bảo quyền lợi của 
cổ đông được duy trì. Tuy nhiên, Công ty chưa thể xác định chính xác thời điểm 
trở lại công ty đại chúng, vì việc này phụ thuộc vào nhiều yếu tố, trong đó yếu 
tố về doanh nghiệp chỉ là một trong những điều kiện. Theo các tiêu chí hiện 
hành mà Công ty đang bám sát, doanh nghiệp phải đáp ứng các điều kiện cơ 
bản như có lợi nhuận trong hai năm liên tiếp, không có lỗ lũy kế, tỷ suất lợi 
nhuận trên vốn chủ sở hữu tối thiểu 5% và đáp ứng các yêu cầu về số lượng cổ 
đông.
Regarding the long-term strategy, the Company aims to regain its status as a
public company. This is a key matter for which the Board of Directors is seeking
approval in principle from the General Meeting of Shareholders today. This
initiative reflects the Group's priority to transition back to public company
status, expand operations, and safeguard shareholder interests. However, the
Company cannot yet determine an exact timeline for this transition, as it
depends on various factors, of which corporate readiness is only one condition.
In accordance with the current criteria the Company is adhering to, the
enterprise must meet fundamental conditions such as generating a profit for
two consecutive years, having no accumulated losses, maintaining a minimum



11

return on equity of 5%, and satisfying requirements regarding the number of
shareholders.
Đối với những điều kiện liên quan trực tiếp đến hoạt động và năng lực của 
doanh nghiệp, do Công ty đã từng là công ty đại chúng nên chúng tôi hiểu rõ 
các yêu cầu và sẽ xây dựng lộ trình để đáp ứng. Trên cơ sở kế hoạch tái cấu 
trúc tài chính và định hướng phát triển giai đoạn 2026-2030 nếu được Đại hội 
đồng cổ đông thông qua, Công ty sẽ từng bước mở rộng hoạt động, tái cấu trúc 
tài chính và đảm bảo các yếu tố thuộc phạm vi kiểm soát của doanh nghiệp.
Regarding conditions directly related to the Company’s operations and 
capabilities, our history as a public company gives us a clear understanding of
the requirements, and we will formulate a roadmap to meet them. Subject to the
General Meeting of Shareholders' approval of the financial restructuring plan
and the development strategy for the 2026–2030 period, the Company will
progressively expand operations, restructure its finances, and address all
factors within its control.
Tuy nhiên, trong thời gian 5 năm có thể có nhiều thay đổi, đặc biệt là về chính 
sách và các điều kiện để trở lại công ty đại chúng. Những tiêu chuẩn áp dụng 
trong tương lai có thể không còn giống các tiêu chuẩn hiện hành. Bên cạnh đó, 
những thay đổi của thị trường, như việc Việt Nam được nâng hạng thị trường 
và các thay đổi liên quan đến HOSE, HNX, cũng có thể tác động đến các tiêu 
chí áp dụng đối với doanh nghiệp. Đây là những yếu tố nằm ngoài quyết định 
của Hội đồng quản trị và Ban điều hành, do đó Công ty chưa thể cam kết chắc 
chắn rằng trong 5 năm tới sẽ trở lại công ty đại chúng.
However, significant changes may occur over the next five years, particularly
concerning policies and the criteria for regaining public company status; future
standards may differ from those currently in effect. Furthermore, market
dynamics such as Vietnam’s potential market upgrade and regulatory changes 
affecting HOSE and HNX could also influence the criteria applicable to the
Company. As these factors lie beyond the control of the Board of Directors and
the Management Board, the Company cannot definitively commit to regaining
public company status within this five-year timeframe.
Tuy nhiên, chúng tôi cam kết rằng nếu kế hoạch tái cấu trúc được thông qua, 
Hội đồng quản trị và Ban điều hành sẽ nỗ lực hết sức để bám sát kế hoạch, từng 
bước tháo gỡ các khó khăn, đưa Công ty trở lại hoạt động bình thường và có 
tiềm năng phát triển, đồng thời đáp ứng các tiêu chuẩn hiện hành của một công 
ty đại chúng.
Nevertheless, we pledge that if the restructuring plan is approved, the Board of
Directors and the Management Board will make every effort to adhere to the
plan and systematically resolve challenges. Our goal is to restore the Company
to normal operations and unlock its growth potential, while simultaneously
meeting the prevailing standards for a public company.
Công ty cũng sẽ tiếp tục duy trì một số nền tảng về quy chế và điều lệ hoạt động 
của một công ty đại chúng, đặc biệt là tính minh bạch và các quy trình quản trị. 
Khi đáp ứng được các điều kiện cần thiết và có những tín hiệu thuận lợi từ thị 
trường cũng như các cơ quan quản lý, Công ty sẽ nhanh chóng xin ý kiến Đại 
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hội đồng cổ đông và thực hiện các thủ tục cần thiết để thúc đẩy việc trở lại công 
ty đại chúng.
The Company will also continue to maintain key frameworks regarding the
regulations and operational bylaws of a public company, particularly
concerning transparency and governance processes. Once the necessary
conditions are met and favorable signals are received from the market and
regulatory authorities, the Company will promptly seek approval from the
General Meeting of Shareholders and carry out the required procedures to
expedite its return to public company status.

2. Cổ phiếu BCG có khả năng giao dịch trở lại không? Khi nào? Giá khởi 
đầu là bao nhiêu?
Is there a possibility that BCG shares will resume trading? When? What
would the starting price be?
Như tôi đã trình bày, Công ty có khả năng giao dịch trở lại. Tuy nhiên, khả năng 
này phụ thuộc vào nhiều yếu tố, nên chưa thể khẳng định chắc chắn ở mức 
100%. Đối với những nội dung mà Hội đồng quản trị và Tập đoàn có thể cam 
kết thực hiện, chúng tôi sẽ tập trung tối đa trí lực, nguồn lực và tài lực để hoàn 
thành các cam kết với Đại hội đồng cổ đông trong ngày hôm nay.
As I have outlined, the Company has the potential to resume trading. However,
as this possibility hinges on various factors, we cannot state it with absolute
certainty. Regarding the commitments the Board of Directors and the Group
have made, we will dedicate our utmost intellectual, human, and financial
resources to fulfilling the pledges we have presented to the General Meeting of
Shareholders today.
Đối với câu hỏi về giá khởi đầu khi giao dịch trở lại, hiện nay chưa thể xác định 
cụ thể. Giá tại thời điểm đó sẽ phụ thuộc chủ yếu vào ba yếu tố: thứ nhất, tình 
hình hoạt động của Công ty tại thời điểm quyết định trở lại công ty đại chúng; 
thứ hai, mức định giá của Công ty tại thời điểm đó so với các doanh nghiệp có 
cùng quy mô và cùng ngành; và thứ ba, điều kiện và diễn biến của thị trường 
tại thời điểm đó.
As for the question regarding the starting price upon the resumption of trading,
it is currently impossible to determine a specific figure. The price at that time
will depend primarily on three factors: first, the Company’s operational status 
when the decision to return to public company status is made; second, the
Company’s valuation at that time relative to peers of similar scale and industry; 
and third, prevailing market conditions and trends.
Do đó, tại thời điểm hiện nay, đặc biệt khi xem xét một khoảng thời gian 5 năm, 
rất khó để đưa ra câu trả lời cụ thể về mức giá. Ngay cả diễn biến của thị trường 
trong ngắn hạn cũng không thể xác định trước, nên giá trong 5 năm tới càng 
chưa thể dự báo chính xác tại thời điểm này.
Consequently, at this juncture especially considering a five-year horizon—it is
difficult to provide a specific price figure. Since even short-term market
movements are unpredictable, forecasting a precise price five years from now
is currently impossible.
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3. Sau khi BCG không còn là công ty đại chúng, quyền và lợi ích của cổ đông 
có bị mất không? Số cổ phiếu đang sở hữu có bị mất không?
Will shareholders lose their rights and interests if BCG ceases to be a public
company? Will the shares they currently hold be lost?
Tôi xin khẳng định và cam đoan với quý Cổ đông một lần nữa rằng quyền và 
lợi ích của cổ đông không bị mất; số cổ phần mà quý Cổ đông đang sở hữu 
cũng sẽ được bảo toàn. Ngay sau khi nhận được danh sách cổ đông từ VSDC,
Công ty sẽ tiếp tục thực hiện các thủ tục cần thiết để cấp Giấy chứng nhận sở 
hữu cổ phần cho quý Cổ đông. Các quyền và lợi ích của quý Cổ đông đối với 
Công ty và sự phát triển của Công ty sẽ tiếp tục được bảo toàn.
I wish to reaffirm and assure you, our valued shareholders, that your rights and
interests remain intact and the shares you currently hold will be preserved.
Immediately upon receiving the shareholder list from the VSDC, the Company
will proceed with the necessary procedures to issue share ownership
certificates to you. Your rights and interests regarding the Company and its
ongoing development will continue to be safeguarded.

4. Vậy cổ phiếu của chúng tôi hiện nay có bán hoặc chuyển nhượng được nữa 
không?
Can our shares still be sold or transferred?
Như tôi đã trao đổi với quý Cổ đông, do cổ phần của quý Cổ đông vẫn tồn tại 
và theo quy định của Luật Doanh nghiệp, quý Cổ đông vẫn có quyền bán và 
chuyển nhượng cổ phần. Điểm khác biệt là hình thức và nơi thực hiện giao dịch. 
Thay vì chuyển nhượng tập trung trên HOSE như trước đây, cổ đông sẽ thực 
hiện giao dịch trên thị trường OTC và theo phương thức thỏa thuận.
As I have previously discussed with you, since your shareholdings remain
intact, you retain the right to sell and transfer your shares in accordance with
the Law on Enterprises. The key difference lies in the transaction method and
venue: instead of centralized trading on the HOSE as before, transactions will
take place on the OTC market via negotiated agreements.
Đây không phải là hình thức mới đối với thị trường chứng khoán Việt Nam, tuy 
nhiên trong nhiều năm qua không có nhiều công ty thực hiện giao dịch theo 
hình thức này. Nhằm đảm bảo quyền lợi và tính bảo toàn của cổ đông, Bamboo 
Capital sẽ thực hiện giao dịch cổ phần theo hình thức này. Để thực hiện giao 
dịch, Công ty cần có một đơn vị có chuyên môn phụ trách và hỗ trợ cổ đông 
trong việc mua bán, chuyển nhượng, đồng thời hỗ trợ các dịch vụ liên quan như 
ghi nhận biến động số lượng cổ phần sau giao dịch, ghi nhận dòng tiền và các 
thủ tục liên quan.
While this is not a new practice in the Vietnamese stock market, few companies
have utilized this method in recent years. Bamboo Capital is adopting this
approach to safeguard shareholders' interests and ensure the security of their
holdings. To facilitate these transactions, the Company requires a specialized
entity to assist shareholders with buying and transferring shares, as well as to
provide related services—such as recording changes in share ownership,
tracking cash flows, and handling necessary administrative procedures.
Hiện nay, Công ty đang tích cực làm việc với các công ty chứng khoán để lựa 
chọn đơn vị phù hợp. Dự kiến ngay sau Đại hội, Công ty sẽ chốt đơn vị chứng 
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khoán hỗ trợ và phối hợp xây dựng quy trình thực hiện. Trong tháng này, Công 
ty dự kiến sẽ thông tin đến quý Cổ đông về đơn vị được lựa chọn, cũng như quy 
trình cụ thể để cổ đông có thể thực hiện giao dịch và đảm bảo các quyền lợi của 
mình.
The Company is currently actively working with securities firms to select a
suitable partner. We expect to finalize the choice of the supporting securities
firm and establish the operational procedures immediately following the
General Meeting of Shareholders. Later this month, we plan to announce the
selected partner and outline the specific procedures, enabling shareholders to
execute transactions while ensuring their rights are protected.

5. Nếu tôi muốn bán cổ phần thì Công ty có hỗ trợ gì không?
Does the Company provide any assistance if I wish to sell my shares?
Về việc hỗ trợ, tôi hiểu có thể được cổ đông quan tâm theo hai hướng.
Regarding the matter of support, I understand that shareholders may be
interested in two specific areas.
Thứ nhất, về việc Công ty hỗ trợ mua lại cổ phần: tại một thời điểm phù hợp, 
Công ty có thể xem xét việc mua lại cổ phần của quý Cổ đông. Tuy nhiên, tại 
thời điểm này, Công ty chưa có chủ trương hỗ trợ mua lại cổ phần do nguồn 
lực còn hạn chế. Nguồn lực hiện nay chủ yếu được tập trung để đảm bảo hoạt 
động liên tục của Công ty và thực hiện tái cấu trúc chiến lược kinh doanh theo 
kế hoạch giai đoạn 2026-2030 đã trình Đại hội đồng cổ đông. Sau khi tình hình
Công ty ổn định và nếu xét thấy thời điểm phù hợp, Công ty có thể xem xét chủ 
trương mua lại cổ phần từ quý Cổ đông. Khi đó, Công ty sẽ xin ý kiến cổ đông 
và thực hiện các hồ sơ, thủ tục cần thiết để xin phê duyệt của các cơ quan có 
thẩm quyền.
First, regarding the Company’s support for share buybacks: the Company may 
consider repurchasing shares from shareholders at an appropriate time.
However, at present, the Company has no policy to support share buybacks due
to limited resources. Current resources are primarily focused on ensuring the
Company's business continuity and implementing the strategic business
restructuring plan for the 2026-2030 period, as previously presented to the
General Meeting of Shareholders. Once the Company’s situation stabilizes and
the timing is deemed suitable, the Company may consider a policy for share
buybacks. At that stage, the Company would seek shareholder input and carry
out the necessary documentation and procedures to obtain approval from
competent authorities.
Thứ hai, về việc hỗ trợ quy trình, nghiệp vụ, thông tin và cơ chế giao dịch, đây 
là trách nhiệm của Công ty. Công ty sẽ xây dựng và cung cấp các quy trình, 
thông tin rõ ràng, minh bạch, tạo điều kiện thuận lợi để quý Cổ đông thực hiện 
các giao dịch với quy trình đơn giản và mức phí phù hợp.
Second, regarding support for processes, operational procedures, information,
and trading mechanisms, this falls within the Company's responsibility. The
Company is committed to establishing and providing clear, transparent
processes and information, thereby facilitating shareholder transactions
through simplified procedures and reasonable fee structures.
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Hiện nay, Công ty cũng đang đàm phán với các công ty chứng khoán để xem 
xét khả năng giảm hoặc miễn một số khoản phí cho cổ đông khi thực hiện giao 
dịch. Đây là những giải pháp nhằm hỗ trợ cổ đông thực hiện quyền của mình, 
đồng thời góp phần tạo thanh khoản cho số cổ phần đang sở hữu.
Currently, the Company is also negotiating with securities firms to explore the
possibility of reducing or waiving certain transaction fees for shareholders.
These measures aim to support shareholders in exercising their rights while
simultaneously helping to generate liquidity for their shareholdings.

6. Trong thời gian cổ phiếu chưa giao dịch trên hệ thống tập trung, Công ty 
có cơ chế hỗ trợ giao dịch OTC, mua lại cổ phiếu quỹ hoặc giải pháp nào 
để giảm rủi ro thanh khoản cho cổ đông không?
During the period before the shares are traded on a centralized system, does
the Company have any mechanisms to support OTC trading, repurchase
treasury shares, or otherwise mitigate liquidity risk for shareholders?
Như tôi đã trao đổi, trong thời gian cổ phiếu chưa được giao dịch trên hệ thống 
giao dịch tập trung, cổ đông sẽ thực hiện giao dịch cổ phần trên thị trường OTC 
theo phương thức thỏa thuận.
As previously discussed, during the period before the shares are traded on the
centralized trading system, shareholders will trade their shares on the OTC
market via negotiated transactions.

7. Công ty quản lý Sổ đăng ký cổ đông như thế nào sau khi không còn là công 
ty đại chúng? Khi nào cổ đông có thể nhận Giấy chứng nhận sở hữu cổ 
phần?
How will the Company manage the shareholder register after ceasing to be a
public company? When can shareholders receive their share ownership
certificates?
Việc quản lý sổ đăng ký cổ đông, Công ty dự kiến thực hiện theo hai bước:
The Company plans to manage the shareholder register in two steps:
i) Bước thứ nhất, Công ty sẽ nhận chuyển giao danh sách cổ đông từ VSDC.

Như đã trình bày, hiện Công ty vẫn đang chờ chỉ đạo của VSDC để nhận 
được danh sách cổ đông chính thức và hiện trạng bàn giao. Sau khi tiếp 
nhận, Công ty sẽ phối hợp với công ty chứng khoán được lựa chọn để lập 
dữ liệu cổ đông ban đầu, đồng thời thực hiện việc cấp Giấy chứng nhận sở 
hữu cổ phần và sổ đăng ký cổ đông lần đầu.
First, the Company will receive the transfer of the shareholder list from
VSDC. As previously stated, the Company is currently awaiting
instructions from VSDC regarding the receipt of the official shareholder
list and the status of the handover. Upon receipt, the Company will
coordinate with a selected securities firm to compile the initial shareholder
data and simultaneously issue share ownership certificates and the initial
shareholder register.
Trong tờ trình về việc thay đổi quy chế, Công ty cũng đề xuất quy định về 
giá trị pháp lý của sổ cổ đông điện tử và sổ cổ đông vật lý, nhằm tạo thuận 
tiện cho cổ đông. Cổ đông có nhu cầu nhận sổ cổ đông vật lý có thể liên hệ 
Công ty theo quy trình được hướng dẫn; cổ đông có nhu cầu sử dụng sổ cổ 



16

đông điện tử cũng sẽ được cấp theo quy trình tương ứng. Theo quy định và 
quy chế của Công ty, thông tin trên sổ cổ đông điện tử và sổ cổ đông vật lý 
có giá trị pháp lý tương đương đối với Công ty.
In the proposal to amend its regulations, the Company has also included
provisions regarding the legal validity of both electronic and physical
shareholder registers to ensure convenience for shareholders.
Shareholders wishing to obtain a physical shareholder register may
contact the Company following the prescribed procedure; those preferring
an electronic shareholder register will also be issued one according to the
corresponding process. Under the Company’s regulations and bylaws, 
information contained in both electronic and physical shareholder
registers holds equal legal validity for the Company.
Tuy nhiên, đối với việc sử dụng sổ cổ đông điện tử trong các giao dịch hoặc 
thủ tục cá nhân, quý Cổ đông cần lưu ý kiểm tra quy định pháp luật hiện 
hành để xác định trường hợp nào được chấp thuận sử dụng hồ sơ, giấy tờ 
điện tử và trường hợp nào vẫn cần sổ cổ đông vật lý. Đối với những trường 
hợp cần sổ cổ đông vật lý, Công ty sẽ hỗ trợ in, gửi hoặc hướng dẫn cổ 
đông nhận sổ theo quy trình.
However, regarding the use of electronic shareholder registers in personal
transactions or procedures, shareholders should consult current legal
regulations to determine which situations accept electronic records or
documents and which require a physical shareholder register. In cases
where a physical shareholder register is required, the Company will assist
by printing and sending the document or guiding shareholders on how to
obtain it in accordance with the procedure.

ii) Bước thứ hai, khi phát sinh biến động do cổ đông thực hiện giao dịch, Công 
ty và công ty chứng khoán đối tác sẽ hỗ trợ cập nhật thông tin trên sổ cổ 
đông hoặc cấp sổ cổ đông mới. Các thông tin này cũng sẽ được cập nhật 
vào danh sách cổ đông mà Công ty sử dụng để quản lý, nhằm đảm bảo dữ 
liệu được cập nhật kịp thời và thống nhất.
Secondly, when changes arise due to shareholder transactions, the
Company and its partner securities firm will assist in updating information
in the shareholder register or issuing a new shareholder register. This
information will also be updated in the shareholder list used by the
Company for management purposes, ensuring that data remains current
and consistent.
Ngoài ra, Công ty có thể triển khai các hình thức thông tin khác như email 
xác nhận, thông báo định kỳ hoặc newsletter hàng tháng, hàng quý để cổ 
đông theo dõi tình trạng và biến động số cổ phần đang sở hữu. Về thời điểm 
cổ đông có thể nhận Giấy chứng nhận sở hữu cổ phần, việc này phụ thuộc 
vào thời điểm Công ty nhận được chỉ đạo của VSDC về việc bàn giao danh 
sách cổ đông và hoàn tất các thủ tục cần thiết để tiếp nhận đầy đủ danh 
sách. Ngay sau khi hoàn tất các thủ tục này, cổ đông có thể liên hệ hoặc 
yêu cầu Công ty cấp Giấy chứng nhận sở hữu cổ phần theo quy trình được 
hướng dẫn.
Additionally, the Company may implement other communication methods
such as confirmation emails, periodic notifications, or monthly/quarterly
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newsletters to allow shareholders to track the status and changes regarding
their shareholdings. Regarding the timing for receiving Share Ownership
Certificates, this depends on when the Company receives instructions from
VSDC concerning the handover of the shareholder list and completes the
necessary procedures to fully receive that list. Once these procedures are
finalized, shareholders may contact or request the Company to issue a
Share Ownership Certificate in accordance with the established guidelines.
Trong thời gian hiện nay, quý Cổ đông có thể yên tâm rằng số lượng cổ 
phần và các giao dịch đang được bảo toàn, không có sự mất mát hoặc biến 
động trong thời gian chờ hoàn tất việc bàn giao danh sách cổ đông.
In the meantime, shareholders may rest assured that their shareholdings
and transactions remain secure; there will be no loss or unauthorized
changes during the period pending the completion of the shareholder list
handover.

8. Khi nào và cần thủ tục gì để nhận được Giấy chứng nhận sở hữu cổ phần? 
Nếu thông tin cổ đông hoặc số lượng cổ phần bị sai lệch thì xử lý thế nào?
When and through what procedures can a Share Ownership Certificate be
obtained? How are discrepancies regarding shareholder information or
share quantities handled?
Về thời điểm và thủ tục nhận Giấy chứng nhận sở hữu cổ phần, ngay sau khi 
Công ty nhận được danh sách cổ đông từ VSDC, Công ty sẽ thông báo cụ thể 
quy trình thực hiện. Theo đó, khi cổ đông có nhu cầu nhận Giấy chứng nhận sở 
hữu cổ phần và liên hệ với Công ty, Công ty sẽ hướng dẫn các bước thủ tục cần 
thực hiện và các thông tin, giấy tờ cần cung cấp, chủ yếu nhằm xác nhận cổ 
đông là người sở hữu số cổ phần tương ứng.
Regarding the timing and procedures for obtaining a Share Ownership
Certificate, the Company will announce the specific process immediately after
receiving the shareholder list from VSDC. Accordingly, when a shareholder
wishes to obtain a Share Ownership Certificate and contacts the Company, the
Company will provide guidance on the necessary procedural steps and the
information or documents required primarily to verify that the shareholder is
the owner of the corresponding number of shares.

9. Sau khi không còn là công ty đại chúng thì cổ đông lấy thông tin ở đâu? 
Công ty có phương án gì để bảo đảm quyền sở hữu, quyền tiếp cận thông 
tin và quyền chuyển nhượng cổ phần?
Where can shareholders access information after the Company ceases to be
a public company? What measures does the Company have in place to
safeguard ownership rights, access to information, and the right to transfer
shares?
Sau khi BCG không còn là công ty đại chúng, nghĩa vụ công bố thông tin và 
phương thức cung cấp thông tin của Công ty sẽ có một số thay đổi theo quy 
định pháp luật. Theo đó, Công ty không còn có nghĩa vụ thực hiện công bố 
thông tin thông qua các cổng thông tin của HOSE và Ủy ban Chứng khoán Nhà 
nước như trước đây. Tuy nhiên, như đã trình bày tại một số tờ trình, Công ty sẽ 
cố gắng duy trì các tiêu chuẩn của một công ty đại chúng để sẵn sàng cho việc 
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quay trở lại công ty đại chúng, trong đó đặc biệt chú trọng đến tính minh bạch 
về thông tin.
Once BCG ceases to be a public company, the Company’s information 
disclosure obligations and methods for providing information will undergo
certain changes in accordance with the law. Specifically, the Company will no
longer be required to disclose information via the portals of HOSE and the
State Securities Commission as it previously did. However, as outlined in
various proposals, the Company will strive to maintain the standards of a
public company to remain prepared for a potential return to public company
status, placing particular emphasis on information transparency.
Theo đó, Công ty vẫn duy trì Phòng Quan hệ Nhà đầu tư (IR) và phối hợp với 
bộ phận chăm sóc khách hàng của công ty chứng khoán đối tác để hỗ trợ cổ 
đông. Các thông tin trọng yếu liên quan đến hoạt động và quá trình phát triển 
của Công ty sẽ tiếp tục được cập nhật định kỳ thông qua website, fanpage và
email của Công ty. Đồng thời, Công ty vẫn duy trì đường dây hotline của Phòng
Quan hệ Nhà đầu tư để cổ đông có thể liên hệ khi có thắc mắc, yêu cầu hoặc 
cần được hỗ trợ. Công ty sẽ tiếp tục cung cấp thông tin và hỗ trợ cổ đông trong 
phạm vi phù hợp.
Accordingly, the Company continues to maintain its Investor Relations (IR)
Department and coordinate with the customer service teams of its partner
securities firms to support shareholders. Material information regarding the
Company’s operations and development will continue to be updated regularly
via the Company’s website, fanpage, and email. Additionally, the Company 
maintains an IR hotline for shareholders to contact regarding inquiries,
requests, or assistance needs. The Company remains committed to providing
information and support to shareholders within an appropriate scope.

Trên đây là những nội dung liên quan đến các quan ngại của cổ đông về thông tin 
cổ phiếu và các vấn đề pháp lý mà tôi xin được trao đổi. Tôi hy vọng những thông 
tin trên phần nào giúp cổ đông an tâm hơn và tiếp tục đồng hành, kiên nhẫn với Hội 
đồng quản trị và Ban điều hành trong quá trình xử lý tình huống. Hội đồng quản trị 
và Ban điều hành đang nỗ lực để xử lý các vấn đề một cách nhanh chóng, đồng thời 
bảo đảm và bảo toàn đầy đủ quyền và lợi ích hợp pháp của cổ đông. Xin trân trọng 
cảm ơn quý Cổ đông.
I have now addressed the matters regarding shareholder concerns about stock-
related information and legal issues. I hope this information helps reassure you and
encourages you to maintain your support and patience with the Board of Directors
and the Management Management team as we navigate this situation. We are
working diligently to resolve these issues promptly while fully safeguarding and
preserving the legitimate rights and interests of our shareholders. Thank you very
much.

II. CÁC CÂU HỎI LIÊN QUAN ĐẾN NGUYÊN NHÂN VÀ TRÁCH NHIỆM 
DẪN ĐẾN VIỆC KHÔNG CÒN LÀ CÔNG TY ĐẠI CHÚNG
QUESTIONS REGARDING THE CAUSES AND RESPONSIBILITY FOR
CEASING TO BE A PUBLIC COMPANY
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10. Mã Cổ đông BCG.0926.08823: Đơn vị kiểm toán chính thức hiện tại là ai? 
Vấn đề kỹ thuật hay bất đồng cụ thể nào trong sổ sách kế toán đã ngăn cản việc 
phát hành báo cáo kiểm toán trong suốt 2 năm qua? Đề nghị đưa ra mốc 
ngày/tháng/năm chính xác để hoàn thành và công bố BCTC kiểm toán năm
2024, 2025. Nếu tiếp tục trễ hạn cam kết này, Ban Lãnh đạo sẽ chịu trách nhiệm 
cá nhân và bồi thường thiệt hại cho cổ đông như thế nào?
Shareholder Code BCG.0926.08823:Who is the current official auditor?What
specific technical issues or accounting discrepancies have prevented the
issuance of the audit report over the past two years? Please provide a precise
date (day/month/year) for the completion and release of the audited financial
statements for 2024 and 2025. If this commitment is missed again, how will the
leadership team be held personally accountable and compensate shareholders
for damages?

11. Mã Cổ đông BCG.0926.07049: Cho tôi hỏi về tờ trình số 03, cụ thể là tình 
hình báo cáo tài chính có kiểm toán đã thực hiện đến đâu rồi? lỗ hay như thế 
nào thì cũng phải có nguyên nhân rõ ràng về việc hoàn thành BCTC.
Shareholder Code BCG.0926.07049: Regarding Proposal No. 3, specifically,
what is the current status of the audited financial statements? Whether the
result is a loss or otherwise, there must be a clear explanation regarding the
completion of the financial statements.

12. Mã Cổ đông BCG.0926.37361: Mong lãnh đạo HĐQT Công ty cho biết 
phương án công bố BCTC năm 2024, 2025 và 06 tháng đầu năm. Khi nào mới 
lại được là công ty đại chúng và giao dịch trở lại?
Shareholder Code BCG.0926.37361: I would like the Board of Directors to
outline the plan for releasing the financial statements for 2024, 2025, and the
first six months of the year? When can the stock resume trading as a public
company security?

13. Nhóm cổ đông gửi email: Về công bố thông tin liên quan đến việc chậm hoàn 
thành BCTC kiểm toán năm 2024 và hồ sơ, tài liệu phục vụ quá trình điều tra.
Shareholder group (via email): Regarding information disclosure concerning
the delay in completing the 2024 audited financial statements and the status of
records and documents subject to the investigation process.

Trong các thông tin Công ty công bố trước thời điểm cổ phiếu BCG bị hạn chế 
và sau đó bị đình chỉ giao dịch do chậm công bố BCTC kiểm toán năm 2024, 
cổ đông chưa được cung cấp đầy đủ thông tin cho thấy việc hoàn thành kiểm 
toán bị ảnh hưởng bởi việc hồ sơ, tài liệu của Công ty đang được cơ quan có 
thẩm quyền thu thập, quản lý hoặc sử dụng phục vụ quá trình điều tra. Trong 
khi tại các thông tin Công ty cung cấp sau đó, yếu tố này mới được đề cập như 
một nguyên nhân ảnh hưởng đến khả năng tiếp cận hồ sơ và hoàn thành kiểm 
toán. Đề nghị HĐQT/Ban điều hành trả lời cụ thể:
In the information disclosed by the Company prior to the restriction and
subsequent suspension of BCG stock trading due to the delayed release of the
2024 audited financial statements, shareholders were not fully informed that
the audit completion was being affected by the fact that Company records and
documents were being collected, held, or utilized by competent authorities for
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an investigation. It was only in subsequent disclosures that this factor was cited
as a reason impacting access to records and the completion of the audit. We
request that the Board of Directors/Management Board provide a specific
response regarding the following:
(1) Công ty biết việc các hồ sơ, tài liệu liên quan được cơ quan có thẩm quyền 

thu thập, quản lý hoặc sử dụng phục vụ điều tra từ thời điểm nào?
When did the Company become aware that the relevant records and
documents were being collected, managed, or used by competent
authorities for investigation purposes?

(2) Những nhóm hồ sơ, tài liệu nào có ảnh hưởng trực tiếp đến việc lập và 
kiểm toán BCTC năm 2024?
Which groups of records and documents have a direct impact on the
preparation and audit of the 2024 financial statements?

(3) Công ty và đơn vị kiểm toán xác định việc không thể tiếp cận đầy đủ các 
hồ sơ, tài liệu này ảnh hưởng đến quá trình kiểm toán từ thời điểm nào?
At what point did the Company and the auditor determine that the
inability to fully access these records and documents would affect the
audit process?

(4) Vì sao thông tin về nguyên nhân này không được công bố đầy đủ cho cổ 
đông và thị trường trước khi cổ phiếu BCG bị đình chỉ giao dịch?
Why was information regarding this cause not fully disclosed to
shareholders and the market prior to the suspension of BCG stock
trading?

 Phần trả lời của bà Thái Hồng Ngọc – Thành viên Hội đồng quản trị kiêm Phó 
Tổng Giám đốc:
Response from Ms. Thai Hong Ngoc – Member of the Board of Directors cum
Deputy General Director:

10. Liên quan đến việc đơn vị kiểm toán chính thức hiện tại là ai? Vấn đề kỹ 
thuật hay bất đồng cụ thể nào trong sổ sách kế toán đã ngăn cản việc phát 
hành báo cáo kiểm toán trong vòng 2 năm qua?
Regarding the current official auditor: What technical issues or specific
accounting disagreements have prevented the issuance of the audit report
over the past two years?
Như đã công bố thông tin, BCG đã ký hợp đồng kiểm toán với đơn vị kiểm 
toán là Công ty TNHH Kiểm toán và Tư vấn A&C để thực hiện cho việc báo 
cáo tài chính kiểm toán năm 2024. Đối với nguyên nhân dẫn đến quá trình kiểm 
toán kéo dài, quan điểm của tôi không phải xuất phát từ vấn đề bất đồng cụ thể 
nào trong cách trao đổi hay cách hoạt động giữa Công ty và đơn vị kiểm toán 
A&C vì trong suốt quá trình làm việc giữa Công ty và đơn vị kiểm toán, chúng 
tôi hoàn toàn tôn trọng những ý kiến, đánh giá; quá trình rà soát và những ý 
kiến tư vấn của đơn vị kiểm toán đều dựa trên tinh thần tôn trọng theo quy định 
pháp luật và quy định kiểm toán hiện hành.
As previously disclosed, BCG has engaged A&C Auditing and Consulting Co.,
Ltd. to conduct the audit of its 2024 financial statements. Regarding the
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reasons for the prolonged audit process, the situation does not stem from any
specific disagreements in communication or operations between the Company
and A&C; throughout our collaboration, we have fully respected the auditor's
opinions and assessments, and the review process and advisory input have been
conducted in a spirit of mutual respect, in accordance with applicable laws and
current auditing standards.
Cũng như việc đã từng thông tin báo cáo đến quý Cổ đông, quá trình kiểm toán 
không chỉ diễn ra từ công ty mẹ mà còn diễn ra toàn bộ các công ty thành viên 
trong cả hệ thống Tập đoàn Bamboo Capital. Quá trình này sẽ mất rất nhiều 
thời gian. Song song đó, chúng tôi cũng đã và đang thực hiện quá trình cải tổ, 
tái cấu trúc toàn diện bằng việc đánh giá lại toàn bộ đội ngũ nhân sự của các 
công ty thành viên đồng thời đánh giá toàn bộ quy trình hoạt động, hiệu quả 
hoạt động của các công ty con, các công ty liên kết có liên quan. Đây là lý do 
dẫn đến việc Báo cáo tài chính kiểm toán vẫn chưa được phát hành như trông 
đợi của quý Cổ đông. 
As previously reported to shareholders, the audit process encompasses not only
the parent company but also all member companies within the entire Bamboo
Capital Group ecosystem. This process is time-consuming. Concurrently, we
are undertaking a comprehensive reorganization and restructuring, which
involves re-evaluating the personnel across member companies and assessing
the operational processes and performance of relevant subsidiaries and
associates. These factors explain why the audited financial statements have not
yet been issued as shareholders had anticipated.
Liên quan đến câu hỏi về việc thời hạn hoàn thành Báo cáo tài chính, cho phép 
chúng tôi sẽ phải làm việc sâu hơn, chúng tôi không thể đưa ra được một mốc 
thời gian cụ thể tại thời điểm này cho đến khi chúng tôi xác định được một cách 
chính xác lộ trình và đánh giá hiệu quả cho toàn bộ quá trình tái cơ cấu diễn ra 
như thế nào. Lúc đó chúng tôi sẽ công bố một cách sớm nhất, thông tin sớm 
nhất tới quý Cổ đông việc xác định mốc thời gian hoàn thành Báo cáo tài chính 
kiểm toán.
Regarding the timeline for completing the financial statements, we require
further internal work; we cannot provide a specific deadline at this moment
until we have accurately determined the roadmap and assessed the
effectiveness of the ongoing restructuring process. We will announce the
timeline for the completion of the audited financial statements to our
shareholders as soon as possible.

11. Liên quan đến phương án công bố Báo cáo tài chính năm 2024, 2025 và 6 
tháng đầu năm 2026 khi nào thực hiện xong, và khi nào cổ phiếu công ty 
đại chúng mới có thể giao dịch trở lại, công ty được khôi phục tư cách công 
ty đại chúng?
Regarding the plan to release financial statements for 2024, 2025, and the
first half of 2026: when will this be completed, and when will the company’s 
shares be able to resume trading and its public company status be restored?
Như ông Tùng đã trình bày rất kỹ với quý Cổ đông trước đó, Hội đồng quản trị 
và Ban điều hành rất thấu hiểu về sự lo lắng và tính cấp thiết của việc ra Báo
cáo tài chính kiểm toán, cụ thể sớm nhất là phải phát hành được Báo cáo tài
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chính kiểm toán năm 2024. Chúng tôi đang tập trung mọi nguồn lực có thể để 
hoàn thành trước Báo cáo tài chính 2024, sau đó mới có cơ sở để phát hành
Báo cáo tài chính năm 2025 và các năm tiếp theo. Như quý Cổ đông đã được 
thông tin, tại Tờ trình số 05 tại Đại hội ngày hôm nay, việc ra Báo cáo tài chính
và mốc thời gian liên quan đến đủ tư cách để trở lại là công ty đại chúng. Đó 
là một trong những cái yếu tố được đặt ra đối với mục tiêu của việc tái cơ cấu, 
tái cấu trúc và phát triển trong lộ trình 2026 và 2030. Để ra được báo cáo tài 
chính kiểm toán và để cho công ty trở lại với tư cách đại chúng, chúng tôi sẽ đi 
đến một kế hoạch toàn diện liên quan đến các việc: đầu tư phát triển vào những 
lĩnh vực mới để nắm bắt cơ hội thị trường, tái cơ cấu lại khoản vay và sẽ có 
những mục tiêu cụ thể dành cho những con số về lợi nhuận và doanh thu. Từ 
đó, chúng tôi mới có thể xác định được một Báo cáo kiểm toán hoàn chỉnh, đạt 
được mục tiêu và lộ trình kỳ vọng dành cho một công ty đại chúng. Cho nên 
chúng tôi rất mong quý Cổ đông có thể kiên nhẫn và đồng hành cùng chúng tôi 
đi theo một lộ trình mới được Ban điều hành và Hội đồng quản trị lên kế hoạch 
và trình đầy đủ, báo cáo đầy đủ cho quý Cổ đông.
As Mr. Tung has previously explained in detail to the shareholders, the Board
of Directors and the Management Board fully understand the concerns
regarding and the urgency of issuing audited financial statements; specifically,
the priority is to release the audited financial statements for 2024 as soon as
possible. We are concentrating all available resources on finalizing the 2024
financial statements first, as this serves as the foundation for subsequently
issuing the financial statements for 2025 and beyond. As shareholders have
been informed via Proposal No. 05 at today’s meeting, the issuance of financial 
statements and the timeline for regaining public company status are key factors
within our restructuring and development roadmap for the 2026-2030 period.
To successfully issue audited financial statements and restore our public
company status, we will implement a comprehensive plan covering investment
and development in new sectors to capture market opportunities, loan
restructuring, and the setting of specific targets for revenue and profit. Only
then can we finalize an audit report that meets the objectives and expected
roadmap for a public company. Therefore, we earnestly hope that shareholders
will remain patient and join us on this new journey a roadmap that has been
planned by the Management Board and the Board of Directors and fully
presented and reported to you.

12. Liên quan việc công bố thông tin chậm hoàn thành BCTC kiểm toán năm 
2024 và hồ sơ, tài liệu phục vụ quá trình điều tra?
Regarding the delayed disclosure of the audited financial statements for 2024
and the documents required for the investigation process?
Tôi xin phép trả lời ngắn gọn về việc thực hiện kiểm toán báo cáo tài chính, 
chúng tôi đã phải có sự phối hợp và được sự cho phép của các cơ quan có thẩm 
quyền. Và chúng tôi đã tra soát, đối chiếu sổ sách và số liệu theo từng thời điểm 
và phù hợp với một lộ trình làm việc mà được cơ quan có thẩm quyền cho phép. 
Và ở đây, lộ trình cung cấp thông tin gì, như thế nào, chúng tôi rất thấu hiểu về 
việc quý Cổ đông cũng mong muốn được cung cấp thêm thông tin về quá trình 
này. Tuy nhiên, ở đây sẽ có những thông tin liên quan đến việc chúng tôi được 
phép công bố và những thông tin liên quan đến việc đang trong giai đoạn tra 
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soát, đánh giá và mang tính bảo mật. Những thông tin nào chúng tôi được công 
bố tới quý Cổ đông thì cũng sẽ xin phép làm việc lại với cơ quan có thẩm quyền 
để chúng tôi có được sự chấp thuận và chúng tôi cam kết sẽ báo cáo, công bố 
thông tin một cách sớm nhất tới quý Cổ đông ngay khi chúng tôi được phê 
duyệt và được chấp thuận.
Allow me to briefly address the audit of the financial statements: the process
required coordination with and authorization from competent authorities. We
have been reviewing and reconciling our books and data at various stages, in
accordance with the roadmap approved by these authorities. We fully
understand that shareholders wish to receive more information regarding this
process specifically, what information is being provided and how. However, a
distinction must be made between information we are permitted to disclose and
information that is currently under review or assessment and is subject to
confidentiality requirements. Regarding any information intended for
disclosure to shareholders, we will seek the necessary approval from the
competent authorities and commit to reporting and disclosing it as soon as such
approval is granted.

III.CÁC CÂU HỎI LIÊN QUAN ĐẾN KHẢ NĂNG HOẠT ĐỘNG VÀ ĐỊNH 
HƯỚNG TƯƠNG LAI CỦA CÔNG TY
QUESTIONS REGARDING THE COMPANY'S OPERATIONAL
CAPABILITIES AND FUTURE DIRECTION

14. Mã Cổ đông BCG.0926.00070: BCG có đang trên đường giải thể không? Việc 
Công ty không còn là công ty đại chúng có ảnh hưởng đến hoạt động của Công 
ty không? Có ảnh hưởng đến các công ty thành viên không?
Shareholder Code BCG.0926.00070: Is BCG in the process of dissolution?
Will the fact that the Company is no longer a public company affect its
operations? Will it impact the subsidiary companies?

15. Mã Cổ đông BCG.0926.14183: Định hướng đưa cổ phiếu trở lại sàn giao dịch, 
bảo vệ cổ đông trong giai đoạn này
Shareholder Code BCG.0926.14183: Plans to bring the stock back to the
trading exchange and measures to protect shareholders during this period.

16. Mã Cổ đông BCG.0926.08823: Điều kiện và thời gian dự kiến để đăng ký giao 
dịch lại trên hệ thống UPCoM hoặc nộp hồ sơ niêm yết lại là khi nào?
Shareholder Code BCG.0926.08823: What are the conditions and the
expected timeline for registering to resume trading on the UPCoM system or
for submitting an application for re-listing?

17. Mã Cổ đông BCG.0926.00784: Công ty có kế hoạch tái niêm yết ko? Quyền 
lợi của các cổ đông hiện hữu sẽ được đảm bảo như thế nào khi công ty bị hủy 
niêm yết như hiện tại?
Shareholder Code BCG.0926.00784: Does the Company have a plan to re-
list? How will the rights of existing shareholders be safeguarded given the
Company's current delisted status?
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18. Mã Cổ đông BCG.0926.28234: Nguy cơ mất khả năng thanh toán (phá sản) 
của tập đoàn hiện đang ở mức nào? Dòng tiền thực tế hiện tại còn bao nhiêu để 
duy trì hoạt động?
Shareholder Code BCG.0926.28234: What is the current level of insolvency
(bankruptcy) risk facing the Group? How much actual cash flow remains to
sustain operations?

19. Nhóm cổ đông: Tờ trình về kế hoạch tái cơ cấu giai đoạn 2026-2030 nêu lộ 
trình dự kiến 05 năm để khôi phục tư cách công ty đại chúng. Đề nghị HĐQT 
làm rõ các mốc công việc cụ thể trong lộ trình này và các điều kiện dự kiến để 
cổ phiếu BCG có thể trở lại trạng thái giao dịch bình thường. Trong thời gian 
chưa khôi phục được tư cách công ty đại chúng.
Shareholder Group: The proposal regarding the 2026–2030 restructuring
plan outlines a projected five-year roadmap to restore public company status.
We request that the Board of Directors clarify the specific milestones within
this roadmap and the conditions required for BCG shares to return to normal
trading status during the interim period prior to the restoration of public
company status.

 Phần trả lời của ông Ng Wee Siong, Leonard – Thành viên Hội đồng quản trị 
kiêm Tổng Giám đốc:
Response from Mr. Ng Wee Siong, Leonard – Member of the Board of Directors
and Chief Executive Officer:
13. BCG có đang trên đường giải thể không? 

Is BCG on the way to dissolution?
Không. Việc Công ty không còn là công ty đại chúng không đồng nghĩa với 
việc giải thể hay phá sản. BCG vẫn là doanh nghiệp đang hoạt động và vẫn tiếp 
tục triển khai hoạt động kinh doanh theo quy định.
No. The fact that the Company is no longer a public company does not mean
that the Company is being dissolved or going bankrupt. BCG remains an
operating business and will continue its business activities in accordance with
the law.

14. Việc Công ty không còn là công ty đại chúng có ảnh hưởng đến hoạt động 
của Công ty không? Có ảnh hưởng đến các công ty thành viên không? 
Does ceasing to be a public company affect the Company’s operations?
Will this affect the subsidiaries and member companies?
Có. Chúng tôi không phủ nhận điều này, và muốn làm rõ những nội dung bị 
ảnh hưởng, những nội dung không thay đổi và các biện pháp Công ty đang triển 
khai, cả tại BCG và các công ty trong hệ sinh thái.
Yes, it does. We do not deny that, and we want to set out clearly what is affected,
what does not change, and what we are doing about it, both at BCG and across
the Group.
(1) Những nội dung bị ảnh hưởng

What is affected
• Niềm tin của thị trường bị ảnh hưởng.

Weaker market confidence.
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• Việc tiếp cận nguồn vốn trở nên khó khăn hơn do các đối tác và bên 
cho vay thận trọng hơn.
Tougher access to capital as partners and lenders are more cautious.

• Có thể phát sinh những tác động liên đới đối với các công ty thành 
viên.
Possible knock-on effects for member companies.

(2) Những nội dung không thay đổi
What does not change
• Hoạt động, các dự án, công tác quản lý và đội ngũ nhân sự của BCG 

vẫn được duy trì bình thường.
BCG's operations, projects, management and workforce continue as
usual.

• Các công ty con và công ty thành viên là những pháp nhân độc lập. 
Tư cách pháp lý và điều kiện hoạt động của các công ty này không 
thay đổi.
Subsidiaries and member companies are separate legal entities.
Their legal status and operating conditions are unchanged.

(3) Các biện pháp Công ty đang triển khai
What we are doing
• Ổn định dòng tiền và ưu tiên các hoạt động kinh doanh có khả năng 

tạo dòng tiền.
Stabilising cash flow and prioritising businesses that generate cash.

• Triển khai kế hoạch tái cấu trúc danh mục đầu tư và các nghĩa vụ nợ.
Implementing the restructuring plan for the investment portfolio and
debt obligations.

• Rà soát tình hình tài chính, dòng tiền và nghĩa vụ nợ của từng công 
ty thành viên, đồng thời hỗ trợ trong phạm vi pháp luật cho phép.
Reviewing each member company's financial position, cash flow and
debt obligations, and providing support within the law.

• Duy trì cơ chế quản trị độc lập tại từng pháp nhân, nhằm hạn chế việc 
các vấn đề tại một công ty ảnh hưởng đến các công ty khác.
Keeping each entity's governance independent so that problems at
one company do not spread to others.

• Chủ động làm việc với các đối tác, tổ chức tín dụng và cổ đông, đồng 
thời cập nhật tiến độ thực hiện một cách thường xuyên.
Engaging with partners, credit institutions and shareholders, with
regular progress updates.

15. Lộ trình 5 năm khôi phục tư cách công ty đại chúng được thực hiện qua 
những bước nào và điều kiện để đạt mục tiêu là gì? Định hướng đưa cổ 
phiếu trở lại sàn giao dịch và bảo vệ cổ đông trong giai đoạn này?
What are the steps in the five-year roadmap to restore public company status,
and what conditions need to be met? What is the Company's plan to bring its
shares back to the stock exchange, and how will it protect shareholders'
interests during this period?
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(1) Trước hết, về tính chất của lộ trình 5 năm
First, on the nature of the five-year roadmap
Theo định hướng trình Đại hội đồng cổ đông, Công ty đã xây dựng lộ 
trình dự kiến khoảng 5 năm nhằm hướng tới việc khôi phục tư cách công 
ty đại chúng. Tuy nhiên, cần nhấn mạnh rằng đây là lộ trình dự kiến, 
không phải cam kết về thời hạn. Công ty sẽ không đương nhiên khôi phục 
tư cách công ty đại chúng sau 5 năm. Kết quả này phụ thuộc vào mức độ 
giải quyết các vấn đề còn tồn tại và việc Công ty đáp ứng đầy đủ các điều 
kiện pháp lý có hiệu lực tại thời điểm thực hiện.
Under the direction submitted to the General Meeting, we have developed
a preliminary roadmap of approximately five years aimed at restoring the
Company's public company status. I want to be clear: this is a projected
roadmap, not a commitment to a deadline. The Company will not
automatically regain public company status at the end of five years. That
outcome depends on how successfully the underlying issues are resolved
and on the Company fully satisfying the legal requirements in force at that
time.

(2) Các công việc trọng tâm cần thực hiện
The work that must be completed

• Tài chính: Xử lý các vấn đề tài chính còn tồn đọng, nâng cao tính 
minh bạch của công tác lập và công bố thông tin tài chính, đồng thời 
từng bước cải thiện kết quả hoạt động kinh doanh.
Financial: resolving outstanding financial issues, improving the
transparency of financial reporting and restoring business results.

• Danh mục đầu tư: Cơ cấu lại danh mục đầu tư, thoái vốn tại một số 
khoản đầu tư không còn phù hợp và tập trung nguồn lực vào các lĩnh 
vực kinh doanh cốt lõi.
Investment portfolio: restructuring the portfolio, divesting from
underperforming investments and refocusing on core businesses.

• Nghĩa vụ nợ: Đàm phán, cơ cấu lại và từng bước xử lý các nghĩa vụ 
nợ đến hạn.
Debt obligations: negotiating, restructuring and fully resolving
maturing debt obligations.

• Quản trị: Tăng cường hệ thống quản trị, kiểm soát nội bộ và nâng cao 
chất lượng công bố thông tin.
Governance: strengthening the governance structure, internal
control systems and the quality of disclosure.

• Pháp lý: Hoàn thiện các điều kiện và thủ tục pháp lý có liên quan theo 
quy định.
Legal: completing the relevant legal conditions and procedures.

(3) Các giai đoạn dự kiến
The expected stages
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• Giai đoạn đầu – Ổn định: Tập trung ổn định dòng tiền và hoạt động 
kinh doanh cốt lõi, xử lý các nghĩa vụ đến hạn, đồng thời hoàn thiện 
công tác kiểm toán và minh bạch hóa dữ liệu, hồ sơ tài chính.
Early stage – stabilisation: stabilising cash flow and core operations,
managing maturing obligations, and completing audit work and data
transparency.

• Giai đoạn giữa – Tái cơ cấu: Thực hiện cơ cấu lại danh mục đầu tư 
và các nghĩa vụ nợ, tăng cường năng lực quản trị và từng bước khôi 
phục kết quả kinh doanh theo hướng ổn định, bền vững.
Middle stage – restructuring: restructuring the investment portfolio
and debt obligations, strengthening governance, and restoring
sustainable, profitable results.

• Giai đoạn sau – Đáp ứng các điều kiện: Khi các nền tảng hoạt động 
và tài chính được cải thiện, Công ty sẽ thực hiện các bước cần thiết 
để đáp ứng các điều kiện về vốn điều lệ, cơ cấu cổ đông và các điều 
kiện khác theo quy định của pháp luật chứng khoán, từ đó thực hiện 
thủ tục đăng ký công ty đại chúng với cơ quan quản lý có thẩm quyền.
Later stage – meeting the conditions: once these foundations have
improved, the Company will take the steps needed to satisfy the
requirements on charter capital, shareholder structure and other
conditions under securities law, and then file its public company
registration with the regulator.

• Bước cuối – Đưa cổ phiếu trở lại giao dịch: Sau khi được xác nhận 
tư cách công ty đại chúng, Công ty sẽ thực hiện các thủ tục cần thiết 
để đăng ký giao dịch hoặc niêm yết cổ phiếu, tùy thuộc vào việc đáp 
ứng các điều kiện của từng thị trường và quy định pháp luật tại thời 
điểm đó.
Final step – returning the shares to trading: once public company
status is confirmed, the Company will carry out the procedures for
registration for trading or listing, subject to each market's
conditions.

(4) Về việc bảo vệ quyền lợi cổ đông trong giai đoạn chuyển tiếp
Protecting shareholders during the transition

• Quyền sở hữu cổ phần của cổ đông được bảo đảm; Công ty duy trì 
đầy đủ danh sách cổ đông và hỗ trợ thực hiện các thủ tục chuyển 
nhượng theo quy định.
Shareholders' ownership of their shares is preserved; the Company
maintains a complete shareholder register and will support transfer
procedures in accordance with regulations.

• Các quyền của cổ đông theo Điều lệ Công ty và Luật Doanh nghiệp, 
bao gồm quyền tham dự và biểu quyết tại Đại hội đồng cổ đông, tiếp 
cận thông tin, đề cử ứng viên và gửi kiến nghị, đề xuất, tiếp tục được 
Công ty tôn trọng và thực hiện theo quy định.
Shareholder rights under the Charter and the Enterprise Law -
attending and voting at General Meetings, accessing information,
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nominating candidates and submitting proposals - continue to be
upheld.

• Công ty cũng sẽ tiếp tục cung cấp thông tin định kỳ cho cổ đông về 
kết quả hoạt động kinh doanh và tiến độ tái cơ cấu, kể cả trong trường 
hợp phạm vi nghĩa vụ công bố thông tin bắt buộc của Công ty có sự 
thay đổi.
The Company will continue to provide periodic information to
shareholders on business results and restructuring progress, even
where mandatory disclosure obligations have narrowed.

IV.CÁC CÂU HỎI LIÊN QUAN ĐẾN KẾ HOẠCH TÁI CẤU TRÚC, THOÁI 
VỐN VÀ HUY ĐỘNG VỐN
QUESTIONS REGARDING RESTRUCTURING, DIVESTMENT, AND
CAPITAL RAISING PLANS

20. Mã Cổ đông BCG.0926.08823: Đề án tái cấu trúc chi tiết bao gồm những nội 
dung gì (bán/thoái vốn dự án nào, cơ cấu lại khoản nợ ra sao, thu hồi các khoản 
ủy thác/đầu tư hợp tác thế nào)?
Shareholder Code BCG.0926.08823: What does the detailed restructuring
plan entail (specifically regarding which projects are to be sold or divested,
how debt will be restructured, and how entrusted funds or cooperative
investments will be recovered)?

21. Mã Cổ đông BCG.0926.14183: Định hướng sắp tới công ty cơ cấu như thế 
nào, rõ ràng để cổ đông yên tâm đi đường dài cùng doanh nghiệp vượt qua khó 
khăn?
Shareholder Code BCG.0926.14183: What is the company's upcoming
restructuring direction? Please clarify this so shareholders can feel confident
in accompanying the business for the long term as it overcomes challenges.

22. Mã Cổ đông BCG.0926.19525: Nếu thoái vốn BCR và BGE thì hoạt động cốt 
lõi của tập đoàn là những gì? Việc định giá BCR và BGE để thoái vốn đc tiến 
hành thế nào?
Shareholder Code BCG.0926.19525: If BCR and BGE are divested, what will
constitute the Group's core operations? How will the valuation of BCR and
BGE be conducted for the divestment?

23. Mã Cổ đông BCG.0926.28484: Nếu bán đi 2 mảng cốt lõi nhất là Bất động 
sản và Năng lượng tái tạo, hoạt động kinh doanh lõi của BCG trong vòng 3-5
năm tới là gì? Tiền thu về từ việc bán tài sản sẽ được dùng để làm gì (trả nợ trái 
phiếu hay chia cổ tức)?
Shareholder Code BCG.0926.28484: If the twomost core segments Real Estate
and Renewable Energy are sold off, what will be BCG's core business activities
over the next 3 - 5 years? How will the proceeds from asset sales be utilized
(e.g., for bond repayment or dividend distribution)?

24. Mã Cổ đông BCG.0926.38205: BCG khi nào triển khai thoái vốn tại BCG 
Land, BCG Energy và các khoản đầu tư khác? Tiêu chí lựa chọn khoản đầu tư 
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thoái vốn là gì? Công ty có kế hoạch tìm kiếm nhà đầu tư chiến lược hoặc đối 
tác mới để bổ sung nguồn lực tài chính và hỗ trợ quá trình tái cấu trúc không?
Shareholder Code BCG.0926.38205: When does BCG intend to divest from
BCG Land, BCG Energy, and other investments? What are the criteria for
selecting investments for divestment? Does the Company plan to seek strategic
investors or new partners to bolster financial resources and support the
restructuring process?

25. Mã Cổ đông BCG.0926.19661: Phương án phát hành riêng lẻ tối đa 4.000 tỷ 
đồng được thực hiện như thế nào và tác động pha loãng đối với cổ đông hiện 
hữu ra sao? Việc chuyển đổi nợ thành vốn góp với giá 10.000 đồng/cổ phần sẽ 
tác động thế nào đến cổ đông hiện hữu?
Shareholder Code BCG.0926.19661: How will the private placement plan
(raising up to VND 4,000 billion) be executed, and what is the expected dilutive
impact on existing shareholders? How will the debt-to-equity conversion at a
price of VND 10,000 per share affect existing shareholders?

26. Mã Cổ đông BCG.0926.19660: Sau khi tái cấu trúc, Ban lãnh đạo kỳ vọng bao 
lâu thì BCG có thể trở lại trạng thái hoạt động ổn định? Nếu phải lựa chọn giữa 
trả nợ, đầu tư dự án mới và duy trì hoạt động, HĐQT sẽ ưu tiên nguồn tiền cho 
mục tiêu nào?
Shareholder Code BCG.0926.19660: Following the restructuring, how long
does management expect it will take for BCG to return to stable operations? If
faced with a choice between debt repayment, new project investment, and
maintaining operations, which objective will the Board of Directors prioritize
for the allocation of funds?

27. Mã Cổ đông BCG.0926.19900: BCG có kế hoạch đầu tư trở lại vào các công 
ty khác sau khi thoái vốn không? Sau tất cả những gì đã xảy ra, điều gì khiến 
HĐQT vẫn tin BCG có thể phục hồi?
Shareholder Code BCG.0926.19900: Does BCG plan to reinvest in other
companies following the divestment? After everything that has transpired, what
gives the Board of Directors confidence that BCG can recover?

28. Nhóm cổ đông gửi qua email: Đối với phương án thoái toàn bộ vốn tại BCG 
Land, BCG Energy và các đơn vị khác, Công ty đã thực hiện thẩm định giá độc 
lập hay chưa? Nếu đã thực hiện, đề nghị cho biết đơn vị thẩm định, thời điểm, 
phương pháp và kết quả/giá trị làm căn cứ xác định giá chuyển nhượng. Công 
ty đã xác định hoặc đang đàm phán với bên nhận chuyển nhượng nào chưa; các 
bên này có phải người có liên quan với Công ty, thành viên HĐQT, Ban điều 
hành hoặc cổ đông lớn hay không?
Shareholder group (via email): Regarding the plan to fully divest capital from
BCG Land, BCG Energy, and other entities, has the Company conducted an
independent valuation? If so, please disclose the valuation firm, the timing, the
methodology, and the results or valuation figures used as the basis for
determining the transfer price. Has the Company identified or entered into
negotiations with any transferees? Are these parties related to the Company,
members of the Board of Directors, the Management Board, or major
shareholders?
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29. Nhóm cổ đông gửi qua email: Đề nghị HĐQT xác nhận rõ: đối với phương án 
phát hành riêng lẻ tối đa 4.000 tỷ đồng, ĐHĐCĐ tại kỳ họp này có đang trực 
tiếp quyết định không áp dụng quyền ưu tiên mua của cổ đông hiện hữu đối với 
số cổ phần phát hành hay không? Nếu không, HĐQT có được giao quyền quyết 
định việc không áp dụng quyền ưu tiên mua trong từng đợt phát hành hay 
không? Đề nghị nêu rõ căn cứ và phạm vi thẩm quyền.
Shareholder group (via email): Please ask the Board of Directors to clarify:
regarding the private placement plan with a maximum value of VND 4,000
billion, is the General Meeting of Shareholders at this session directly deciding
not to apply the existing shareholders' pre-emptive subscription rights to the
shares being issued? If not, is the BOD being authorized to decide on the non-
application of pre-emptive rights for each specific issuance tranche? Please
specify the legal basis and the scope of authority.

30. Nhóm cổ đông gửi qua email: Số cổ phần phát hành để chuyển đổi các khoản 
nợ, khoản phải trả thành vốn góp nằm trong hay độc lập ngoài hạn mức phát 
hành riêng lẻ tối đa 4.000 tỷ đồng? Đề nghị Công ty làm rõ các nhóm khoản 
nợ/chủ nợ dự kiến chuyển đổi, cơ sở xác định mức giá 10.000 đồng/cổ phần, số 
lượng cổ phần tối đa có thể phát hành và cơ chế áp dụng quyền ưu tiên mua của 
cổ đông hiện hữu đối với phần cổ phần này.
Shareholder group (via email): Are the shares issued to convert debts and
payables into equity included within, or independent of, the maximum private
placement limit of VND 4,000 billion? Please clarify the categories of
debts/creditors proposed for conversion, the basis for determining the price of
VND 10,000 per share, the maximum number of shares that may be issued, and
the mechanism regarding existing shareholders' pre-emptive subscription
rights for this portion of shares.

31. Nhóm cổ đông gửi qua email: Nguồn tiền thu được từ thoái vốn dự kiến được 
sử dụng như thế nào? Ưu tiên trả nợ, bổ sung vốn lưu động hay đầu tư?
Shareholder group (via email): How are the proceeds from the planned
divestment intended to be used? Is the priority debt repayment, supplementing
working capital, or investment?

32. Nhóm cổ đông gửi qua email: Khoản chuyển đổi nợ/khoản phải trả thành vốn 
góp có nằm trong hạn mức 4.000 tỷ đồng hay là một cấu phần riêng?
Shareholder group (via email): Is the conversion of debts/payables into equity
included within the VND 4,000 billion limit, or does it constitute a separate
component?

 Phần trả lời của ông Tan Bo Quan, Andy – Chủ tịch Hội đồng quản trị:
Response from Mr. Andy Tan Bo Quan – Chairman of the Board of Directors:
Xin cảm ơn các câu hỏi liên quan đến kế hoạch tái cơ cấu, thoái vốn và huy động 
vốn của Công ty. Đây là những vấn đề cốt lõi đối với định hướng của BCG trong 
thời gian tới, và tôi sẽ cố gắng trao đổi trực tiếp và đầy đủ nhất có thể.
Thank you for these questions on our restructuring, divestment, and capital raising
plan. These questions go to the heart of where BCG goes from here, and I will try
to address them as directly and completely as I can. I will group my response into
four parts: our overall restructuring direction; our divestment plan; our capital
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raising plan; and our priorities, timeline, and why we still believe the Company can
recover.
1. Về kế hoạch tái cơ cấu tổng thể:

On the overall restructuring plan:
Một số cổ đông đặt câu hỏi kế hoạch tái cơ cấu cụ thể là gì, đây là giải pháp 
ngắn hạn hay chiến lược dài hạn, và cổ đông có thể tin tưởng như thế nào trong 
giai đoạn này. Nói một cách đơn giản, kế hoạch 2026-2030 tập trung vào ba 
lĩnh vực. Thứ nhất, chúng tôi sẽ rà soát danh mục đầu tư. Những khoản đầu tư 
vẫn hiệu quả sẽ được tiếp tục duy trì; những khoản không còn phù hợp sẽ được 
cơ cấu lại hoặc thoái vốn. Thứ hai, chúng tôi sẽ xử lý tình hình tài chính - cơ 
cấu lại các khoản nợ, giảm áp lực thanh toán và cải thiện dòng tiền. Thứ ba, 
chúng tôi sẽ củng cố hoạt động kinh doanh và quản trị doanh nghiệp để Công 
ty có nền tảng vững chắc hơn cho giai đoạn tiếp theo. Đây không phải là một 
giải pháp ngắn hạn. Đây là định hướng chiến lược của chúng tôi cho toàn bộ 
giai đoạn 2026-2030.
Several of you asked what our restructuring plan actually is, whether this is a
short-term fix or a long-term strategy, and how shareholders can be confident in
staying with the Company through this period. In simple terms, our 2026-2030
plan focuses on three areas. First, we will review our investment portfolio.
Investments that remain effective will be continued; those that are no longer
suitable will be restructured or divested. Second, we will address our financial
position - restructuring debt, reducing payment pressure, and improving cash
flow. Third, we will strengthen our business operations and corporate
governance so that the Company has a stronger foundation for the next stage.
This is not a short-term solution. It is our strategic direction for the entire 2026-
2030 period.

2. Về thoái vốn:
On divestment:
Nhiều cổ đông đặt câu hỏi khi nào chúng tôi sẽ thoái vốn tại BCG Land, BCG 
Energy và các khoản đầu tư khác; dựa trên tiêu chí nào; với mức giá nào và 
cho ai. Tôi xin lần lượt trao đổi.
Many of you asked when we will divest from BCG Land, BCG Energy, and other
investments; on what criteria; at what price; and to whom. Let me take these in
order.
Công ty đang trình Đại hội phương án thoái toàn bộ phần vốn góp tại BCG 
Land, BCG Energy và các công ty con hoặc công ty liên kết khác mà qua đánh 
giá, Công ty nhận thấy cần thiết phải tái cơ cấu. Tuy nhiên, tôi muốn nói rõ: 
chúng tôi sẽ không bán bằng mọi giá. HĐQT sẽ xem xét hiệu quả của từng 
khoản đầu tư, tình hình tài chính của Công ty, điều kiện thị trường và tình hình 
thực tế của từng giao dịch để quyết định danh mục, thời điểm và phương thức 
phù hợp.
We are indeed submitting to this Meeting a proposal to divest our full contributed
capital in BCG Land, BCG Energy, and other subsidiaries or associates where
our assessment indicates that restructuring is warranted. But I want to be clear:
we will not sell at any price. The Board will consider the effectiveness of each
investment, the Company’s financial position, market conditions, and the actual 
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conditions of each transaction when deciding on the portfolio, the timing, and
the appropriate method.
Về giá, chúng tôi sẽ xem xét giá trị của từng khoản đầu tư, tình hình hoạt động 
của đơn vị, điều kiện thị trường và các yếu tố cụ thể của từng giao dịch. Khi 
phù hợp, chúng tôi có thể thuê tổ chức thẩm định giá độc lập có đủ điều kiện 
hoặc sử dụng các phương pháp định giá cần thiết khác.
On pricing, we will look at the value of each investment, the operating
performance of the entity, market conditions, and the specific circumstances of
each transaction. Where appropriate, we may engage a qualified independent
valuation firm, or use other necessary valuation methods.
Nội dung Đại hội được đề nghị thông qua là chủ trương tổng thể. Giá cụ thể, 
thời điểm, phương thức và các điều kiện giao dịch sẽ do HĐQT triển khai trong 
phạm vi thẩm quyền được giao. Nguyên tắc của chúng tôi là bảo vệ lợi ích của 
Công ty và cổ đông.
What this Meeting is being asked to approve is the overall policy. The specific
price, timing, method, and conditions will be implemented by the Board within
its delegated authority. Our principle is to protect the interests of the Company
and its shareholders.
Về việc chúng tôi đã xác định hoặc đang đàm phán với bên mua nào hay chưa 
- hiện chúng tôi vẫn đang đánh giá tình hình và làm việc với các bên quan tâm. 
Tôi muốn thận trọng ở điểm này: việc một nhà đầu tư thể hiện sự quan tâm 
hoặc đang trao đổi với Công ty không có nghĩa là họ đã được lựa chọn hoặc 
đã trở thành bên nhận chuyển nhượng.
On whether we have already identified or are negotiating with any buyer - we
are still reviewing the situation and engaging with interested parties. I want to
be careful here: an investor expressing interest, or being in discussions with the
Company, does not mean that they have already become the transferee. When
we select a partner, we will look at financial capacity, ability to complete the
transaction, the transfer terms, the price, and the overall benefit to the Company.
When we reach an official transaction that is subject to disclosure, we will
disclose it in accordance with the regulations.
Khi lựa chọn đối tác, chúng tôi sẽ xem xét năng lực tài chính, khả năng hoàn 
tất giao dịch, điều kiện chuyển nhượng, giá và lợi ích tổng thể đối với Công 
ty. Khi có giao dịch chính thức thuộc trường hợp phải công bố thông tin, chúng 
tôi sẽ thực hiện công bố theo quy định.
On how the proceeds from divestment will be used, our first priority is to support
the restructuring process itself — providing working capital, paying down or
restructuring financial obligations, and, where conditions are appropriate,
investing in effective business areas or opportunities. I do not want to commit to
a fixed percentage allocation today, because that will depend on the actual
proceeds recovered and the Company’s financial position at each point in time. 
Một số cổ đông cũng hỏi liệu việc thoái vốn có đồng nghĩa với việc BCG rút 
khỏi hoạt động đầu tư hay không. Câu trả lời là không. Mục tiêu là cơ cấu lại 
danh mục để nguồn vốn được sử dụng hiệu quả hơn. Theo định hướng trình 
Đại hội, tổng giá trị các khoản đầu tư của Công ty vào các doanh nghiệp khác 
sẽ không vượt quá 50% vốn điều lệ của Công ty tại bất kỳ thời điểm nào, và 
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các khoản đầu tư này sẽ không được tài trợ bằng nguồn vốn vay. HĐQT sẽ 
đánh giá thận trọng hiệu quả và năng lực tài chính trước mỗi quyết định.
Some of you also asked whether divesting means BCG is exiting from investment
altogether. It does not. The objective is to restructure the portfolio so that our
capital is used more effectively. Under the direction being submitted to this
Meeting, the total value of our investments in other companies will not exceed
50% of the Company’s charter capital at any given time, and this investment will 
not be funded through borrowings. The Board will assess effectiveness and
financial capacity carefully before any decision.

3. Về kế hoạch huy động vốn:
On capital raising:
Cổ đông cũng đặt ra nhiều câu hỏi về cách chúng tôi dự kiến huy động vốn: 
phương án phát hành cổ phần với tổng giá trị tối đa 4.000 tỷ đồng, chuyển đổi 
nợ thành cổ phần và việc tìm kiếm nhà đầu tư chiến lược.
You also raised a number of questions on how we plan to raise capital: the
private placement of up to VND 4 trillion, the conversion of debt into contributed
capital, and whether we are looking for strategic investors.
Trước hết, tôi xin làm rõ vì tôi biết nội dung này đã gây ra một số nhầm lẫn. 
Công ty không có chủ trương phủ nhận hoặc loại bỏ các quyền của cổ đông 
hiện hữu, bao gồm quyền ưu tiên mua theo quy định pháp luật. Phương án huy 
động vốn đang được trình Đại hội được xây dựng xoay quanh hai cơ chế chính.
Let me begin with a clarification, because I know this has caused some
confusion. The Company is not seeking to deny or eliminate the rights of existing
shareholders, including their pre-emptive rights as provided by law. The capital
raising plan currently being submitted to this Meeting is designed around two
main mechanisms.
Thứ nhất, phát hành cổ phần cho nhà đầu tư chiến lược, nhằm thu hút nguồn 
vốn đầu tư có quy mô và tìm kiếm các đối tác có năng lực tài chính, kinh 
nghiệm, công nghệ, khả năng tiếp cận thị trường hoặc các năng lực khác để hỗ 
trợ Công ty trong quá trình tái cơ cấu và phát triển dài hạn.
First, the issuance of shares to strategic investors, with the objective of attracting
capital on a meaningful scale and bringing in partners with financial capacity,
experience, technology, market access, or other capabilities that can support the
Company’s restructuring and long-term development.
Thứ hai, chuyển đổi một số khoản nợ và khoản phải trả thành cổ phần đối với 
các chủ nợ phù hợp, trên cơ sở thỏa thuận với các bên liên quan. Cơ chế này 
nhằm giảm nghĩa vụ nợ, giảm áp lực tài chính và cải thiện cơ cấu tài chính của 
Công ty.
Second, the conversion of certain debts and payables into shares for appropriate
creditors, based on agreements with the relevant parties. This mechanism is
intended to reduce debt obligations, ease financial pressure, and improve the
Company’s financial structure.
Tôi muốn nhấn mạnh rằng 4.000 tỷ đồng là tổng giá trị tối đa của toàn bộ 
phương án phát hành cổ phần được đề xuất, bao gồm cả cổ phần phát hành cho 
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nhà đầu tư chiến lược và cổ phần phát hành để chuyển đổi nợ. Đây không phải 
là hai hạn mức riêng biệt cho từng cơ chế.
I would like to emphasize that the VND 4 trillion is the maximum total value for
the entire proposed share issuance plan, including both shares issued to
strategic investors and shares issued for debt conversion. It is not a separate
limit for each mechanism.
Công ty sẽ triển khai việc phát hành đúng trong phạm vi phương án đang trình 
Đại hội, bao gồm mục đích, đối tượng nhà đầu tư chiến lược hoặc chủ nợ, giá 
phát hành và các điều kiện áp dụng khác đã được Đại hội thông qua, đồng thời 
tuân thủ các quy định có liên quan.
The Company will implement the issuance strictly within the scope of the plan
being submitted to this Meeting, including the approved purposes, eligible
strategic investors or creditors, issue price, and other applicable terms, and in
accordance with the relevant regulations.
Đối với quyền ưu tiên của cổ đông hiện hữu, Công ty không từ bỏ hoặc loại 
trừ các quyền này. Tuy nhiên, phương án hiện đang trình Đại hội được xây 
dựng theo hướng thu hút nguồn vốn có quy mô từ các nhà đầu tư chiến lược 
và chuyển đổi một số khoản nợ với các chủ nợ phù hợp, qua đó tạo nguồn lực 
cần thiết phục vụ quá trình tái cơ cấu và phát triển của Công ty.
With respect to the pre-emptive rights of existing shareholders, the Company is
not waiving or excluding those rights. However, the proposal currently
submitted to this Meeting is specifically structured to attract substantial capital
from strategic investors and to convert certain debts with suitable creditors, so
that the Company can obtain the resources needed for its restructuring and
development.
Nếu sau này Công ty xây dựng một phương án phát hành rộng hơn, có sự tham 
gia của cổ đông hiện hữu, hoặc có những thay đổi trọng yếu so với phương án 
đang trình Đại hội, Công ty sẽ thực hiện thủ tục và xin ý kiến Đại hội đồng cổ 
đông lại theo đúng quy định.
If the Company later develops a broader issuance plan that involves
participation by existing shareholders, or if there are material changes to the
plan currently being submitted, the Company will seek approval from the
General Meeting of Shareholders again in accordance with applicable
regulations.
Tôi cũng xin trao đổi thẳng thắn về vấn đề pha loãng. Cả việc phát hành cho 
nhà đầu tư chiến lược và chuyển đổi nợ thành cổ phần đều có thể làm thay đổi 
tỷ lệ sở hữu của cổ đông hiện hữu. Đồng thời, việc chuyển đổi nợ thành cổ 
phần sẽ giúp giảm nghĩa vụ nợ và áp lực tài chính, trong khi việc phát hành 
cho nhà đầu tư chiến lược sẽ bổ sung nguồn vốn và có thể mang lại các nguồn 
lực chiến lược để hỗ trợ quá trình tái cơ cấu.
Let me also speak plainly on dilution. Both the issuance to strategic investors
and the debt-to-equity conversion may change the ownership percentages of
existing shareholders. At the same time, the debt-to-equity conversion will
reduce our debt obligations and financial pressure, while the strategic
placement will bring in capital and potentially strategic resources to support the
restructuring.
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HĐQT sẽ cân nhắc thận trọng giữa tác động pha loãng và lợi ích từ việc cải 
thiện cơ cấu tài chính cũng như phát triển dài hạn của Công ty. Mục tiêu là 
đưa Công ty về một nền tảng tài chính lành mạnh và bền vững hơn.
The Board will carefully weigh the potential dilution against the benefits of a
stronger financial structure and the Company’s longer-term development. The
objective is to bring the Company to a healthier and more sustainable financial
position.
Về nhà đầu tư chiến lược - đây là một trong những định hướng mà chúng tôi 
đang xem xét trong kế hoạch tái cơ cấu 2026-2030. Chúng tôi sẽ tìm kiếm 
những đối tác không chỉ có năng lực tài chính mà còn có thể mang lại giá trị 
về quản trị, công nghệ, thị trường hoặc kinh nghiệm. Nhưng tôi cũng muốn 
nói rõ: chúng tôi sẽ không tìm kiếm nhà đầu tư bằng mọi giá. Đối tác phải phù 
hợp với định hướng của Công ty và mang lại lợi ích lâu dài cho Công ty và cổ 
đông.
On strategic investors - yes, this is one of the directions we are considering under
the 2026-2030 restructuring plan. We will look for partners who bring not only
financial capacity, but also value in governance, technology, market access, or
experience. But I want to be equally clear here: we will not seek an investor at
any cost. The partner must be aligned with our direction and bring long-term
benefit to the Company and its shareholders.

4. Về các ưu tiên, lộ trình và lý do tại sao chúng tôi vẫn tin tưởng:
On priorities, timeline, and why we still believe:
Cuối cùng, một số cổ đông đặt câu hỏi về cách chúng tôi ưu tiên các nhu cầu 
sử dụng dòng tiền, khi nào có thể kỳ vọng hoạt động trở lại ổn định và  sau tất 
cả những gì đã xảy ra tại sao HĐQT vẫn tin rằng BCG có thể phục hồi. Về ưu 
tiên, trong giai đoạn này, chúng tôi sẽ tập trung vào việc ổn định dòng tiền và 
thực hiện các nghĩa vụ tài chính cần thiết, đồng thời bảo đảm Công ty có đủ 
nguồn lực để duy trì hoạt động. Các khoản đầu tư mới chỉ được thực hiện khi 
có cơ hội thực sự phù hợp và Công ty có đủ nguồn lực để triển khai. Nói ngắn 
gọn - củng cố nền tảng trước, tăng trưởng sau.
Finally, several of you asked how we will prioritize between competing demands
on our cash, when we can expect to return to stable operations, and after
everything that has happened - why the Board still believes BCG can recover.
On priorities: in this period, we will prioritize stabilizing cash flow and meeting
the necessary financial obligations, while ensuring the Company has enough
resources to keep operating. New investment will be made only where there is a
genuinely suitable opportunity and the Company has the resources for it. In
short, foundation first, growth after.
Về thời gian, tôi hiểu rằng cổ đông mong muốn một mốc cụ thể. Nhưng tôi 
không muốn đưa ra một con số khi hiện tại chúng tôi chưa có đủ cơ sở để xác 
định. Kế hoạch 2026-2030 là một quá trình từng bước  xử lý các vấn đề tài 
chính, cơ cấu lại danh mục đầu tư, củng cố hoạt động và nâng cao năng lực 
quản trị. Chúng tôi sẽ đánh giá kết quả ở từng giai đoạn thay vì cam kết một 
thời hạn cố định mà chúng tôi có thể không thực hiện được.
On timing: I understand that shareholders would like a specific date. But I do
not want to give a number when we do not yet have the basis for it. The 2026-
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2030 plan is a step-by-step process addressing financial matters, restructuring
the portfolio, strengthening operations, and improving governance. We will
assess results at each stage rather than commit to a fixed deadline that we may
not be able to meet.
Và về lý do tại sao chúng tôi vẫn tin tưởng. Đây là câu hỏi mà chính chúng tôi 
cũng đã nhiều lần tự đặt ra. Chúng tôi vẫn tin rằng BCG có thể phục hồi bởi 
Công ty vẫn còn những nền tảng để tiếp tục xây dựng. Chúng tôi vẫn có các 
hoạt động kinh doanh, vẫn có tài sản, vẫn có đội ngũ nhân sự và vẫn có những 
cơ hội có thể tiếp tục phát triển. Nhưng tôi cũng hiểu rằng, sau tất cả những gì 
đã xảy ra, cổ đông không thể chỉ được yêu cầu đặt niềm tin vào chúng tôi. 
Niềm tin phải được xây dựng lại bằng kết quả thực tế.
And on why we still believe. This is a question that we have asked ourselves many
times. We still believe BCG can recover because the Company still has the
foundations to build on. We still have operating businesses, we still have assets,
we still have our people, and we still have opportunities that can be developed.
But I also understand that, after everything that has happened, shareholders
cannot simply be asked to trust us. Trust has to be rebuilt through results.
Vì vậy, trong thời gian tới, điều chúng tôi cần làm là tập trung giải quyết từng 
vấn đề một: các vấn đề tài chính, hoạt động kinh doanh, quản trị doanh nghiệp 
và những nội dung còn tồn tại đang được Đại hội trao đổi ngày hôm nay. Tôi
không muốn hứa những điều mà tôi chưa thể chắc chắn. Điều tôi có thể cam 
kết là chúng tôi sẽ làm mọi việc trong phạm vi trách nhiệm của mình để từng bước 
đưa Công ty trở lại trạng thái ổn định và khôi phục giá trị cho cổ đông.
So, what we need to do in the period ahead is focus on resolving each issue one
by one: financial matters, business operations, corporate governance, and the
outstanding items in front of us today. I do not want to promise what I cannot be
certain of. What I can commit to is that we will do everything within our
responsibility to bring the Company back to stability, step by step, and rebuild
value for our shareholders.

Do thời lượng thảo luận có giới hạn và số lượng câu hỏi trên hệ thống vẫn còn nhiều, 
Ban Chủ tọa tiếp tục ưu tiên giải đáp các câu hỏi liên quan trực tiếp đến chương 
trình Đại hội và các vấn đề được nhiều cổ đông quan tâm.
Due to the limited time available for discussion and the large number of questions
remaining in the system, the Presidium will continue to prioritize addressing
questions directly related to the General Meeting agenda and issues of interest to a
large number of shareholders.

33. Mã Cổ đông BCG.0926.30252: Động lực tăng trưởng của BCG trong những 
tháng cuối năm 2026 là gì?
Shareholder ID BCG.0926.30252:What are the growth drivers for BCG in the
final months of 2026?

34. Mã Cổ đông BCG.0926.19869: Sau khi thoái vốn thành công, thì công ty sẽ 
tập trung vào những mảng kinh doanh gì để phát triển?
Shareholder ID BCG.0926.19869: Following the successful divestment, which
business segments will the company focus on for future development?
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 Phần trả lời của ông Tan Bo Quan, Andy – Chủ tịch Hội đồng quản trị
Response by Mr. Tan Bo Quan, Andy – Chairman of the Board of Directors
Cảm ơn câu hỏi của quý Cổ đông. Tôi xin trả lời trực tiếp: Trong thời gian còn lại 
của năm 2026, trọng tâm của Công ty không phải là tăng trưởng mà là ổn định và 
tái cấu trúc. Tôi muốn thẳng thắn chia sẻ điều này thay vì đưa ra những động lực 
tăng trưởng mà chúng tôi chưa ở vị thế có thể cam kết thực hiện trong năm nay.
Thank you for this question. Let me answer it directly: For the remainder of 2026,
the company's focus is not on growth; it is on stabilization and restructuring. I want
to be honest about that rather than name growth drivers that we are not in a position
to commit to this year.
Sau khi thực hiện phương án thoái vốn dự kiến, các lĩnh vực kinh doanh mà Công 
ty tiếp tục duy trì sẽ tập trung vào hoạt động phân phối và sản xuất dược phẩm, hoạt 
động kinh doanh bảo hiểm thông qua AAA, và hoạt động khai thác đá thuộc Tracodi. 
Đây đều là những lĩnh vực kinh doanh có lợi nhuận, hoạt động tốt và chúng tôi có 
định hướng tiếp tục duy trì và phát triển.
After the proposed divestment, the company's retained businesses will focus on our
pharmaceutical distribution and manufacturing business, our insurance business
through AAA, and our quarry mining operations under Tracodi. These are
profitable, good businesses that we intend to keep and continue to grow.
Các lĩnh vực này hiện cũng đang hoạt động ổn định và tự chủ về nguồn vốn. Các 
lĩnh vực này không cần phụ thuộc vào Công ty mẹ để được hỗ trợ vốn, đây là một 
điểm quan trọng trong quá trình chúng tôi thực hiện tái cấu trúc tại BCG.
These businesses are also currently operating stably and are self-funding. They do
not need to depend on our parent company for capital support, which is an important
point as we work through the restructuring at the BCG level.
Bên cạnh đó, chúng tôi cũng đang nghiên cứu các cơ hội trong lĩnh vực phân phối, 
phát triển công nghệ chuyên sâu và các thị trường quốc tế, phù hợp với định hướng 
dài hạn giai đoạn 2026-2030. Tuy nhiên, các cơ hội này hiện vẫn đang ở giai đoạn 
tìm hiểu, nghiên cứu. Điều này phù hợp với định hướng mà tôi đã chia sẻ trước đó: 
ưu tiên xây dựng nền tảng trước, sau đó mới tăng trưởng. Chúng tôi chỉ triển khai 
bất kỳ cơ hội mới nào khi nhận thấy phù hợp và có đủ nguồn lực để thực hiện.
Beyond this, we are also exploring opportunities in distribution, deep technology
development, and international markets as part of our longer-term 2026–2030
direction. However, these opportunities are still exploratory. They are consistent
with what I said earlier: foundation first, growth after. We'll only move forward with
any new opportunity when the fit is right and the resources are in place.
Vì vậy, bức tranh thực tế của năm 2026 là: chúng tôi tập trung ổn định, tái cấu trúc 
và duy trì hoạt động hiệu quả của các lĩnh vực kinh doanh cốt lõi hiện nay.
So, for 2026, the honest picture is this: we stabilize, restructure, and let our core
businesses continue to perform as they are.
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 Ông Lê Thanh Tùng bổ sung phần trả lời của ông Tan Bo Quan, Andy
Mr. Le Thanh Tung supplements the response provided by Mr. Tan Bo Quan,
Andy
Liên quan đến nội dung này, chúng tôi nhận được hai câu hỏi của cổ đông: (i) sau 
khi thoái vốn thành công, những đơn vị, lĩnh vực kinh doanh chủ lực nào Công ty 
sẽ tiếp tục tập trung và phát triển trong thời gian tới; và (ii) từ nay đến cuối năm 
2026, những trụ cột tăng trưởng nào BCG sẽ dựa vào để duy trì hoạt động và tăng 
trưởng.
Regarding this matter, we have received two questions from shareholders: (i)
following the successful divestment, which key business units and sectors will the
Company continue to focus on and develop in the near future; and (ii) between now
and the end of 2026, which growth pillars will BCG rely on to sustain operations
and drive growth?
Như ông Andy đã chia sẻ, sau khi thoái vốn thành công tại BCG Land và BCG 
Energy, Công ty vẫn còn các trụ cột kinh doanh khác. Trước đây, BCG có năm trụ 
cột chính gồm: Tracodi trong lĩnh vực xây lắp và cơ sở hạ tầng; BCG Land trong 
lĩnh vực phát triển bất động sản; BCG Energy trong lĩnh vực phát triển năng lượng 
tái tạo; lĩnh vực sản xuất, bao gồm sản xuất đồ gỗ Nguyễn Hoàng và dược phẩm 
Tipharco; và bảo hiểm AAA đang cho thấy vai trò và tiềm năng tích cực.
As Andy shared, following the successful divestment from BCG Land and BCG
Energy, the Company retains other business pillars. Previously, BCG operated
across five main pillars: Tracodi (construction and infrastructure); BCG Land (real
estate development); BCG Energy (renewable energy development); the
manufacturing sector (comprising Nguyen Hoang furniture and Tipharco
pharmaceuticals); and AAA Insurance a new member of the Group that is already
demonstrating a positive role and significant potential.
Sau khi thoái vốn tại BCG Land và BCG Energy, BCG vẫn còn các khoản đầu tư tại 
Tracodi, lĩnh vực sản xuất và lĩnh vực bảo hiểm. Các lĩnh vực này hiện đang hoạt 
động tương đối ổn định, có những tín hiệu tích cực và có khả năng tự chủ về nguồn 
vốn để duy trì hoạt động.
Even after divesting from BCG Land and BCG Energy, BCG maintains investments
in Tracodi, the manufacturing sector, and the insurance sector. These segments are
currently operating with relative stability, showing positive signs, and possess the
ability to self-fund their operations.
Cụ thể, đối với Tracodi, Công ty vẫn duy trì tư cách công ty đại chúng và niêm yết. 
Theo báo cáo 6 tháng đầu năm 2026, Tracodi đã có những tín hiệu tích cực, từng 
bước cải thiện kết quả hoạt động và bắt đầu có lợi nhuận.
Specifically regarding Tracodi, the company retains its status as a public, listed
entity. Reports from the first half of 2026 indicate positive signs for Tracodi, with
gradual improvements in operational results and a return to profitability.
Đối với lĩnh vực bảo hiểm AAA, sau quá trình tái cấu trúc và xây dựng nền tảng 
hoạt động, hiện nay Công ty đã xử lý được khoản lỗ lũy kế và bắt đầu ghi nhận 
những khoản lợi nhuận đầu tiên. Đây là những kết quả thực tế cho thấy hoạt động 
bảo hiểm đang đi theo định hướng đề ra và có cơ sở để tiếp tục mở rộng trong tương 
lai.
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Regarding the AAA insurance business, following a period of restructuring and
operational foundation-building, the company has successfully cleared its
accumulated losses and begun to record its first profits. These tangible results
demonstrate that insurance operations are proceeding according to the established
strategy and provide a solid basis for future expansion.
Đối với lĩnh vực sản xuất, hoạt động hiện tương đối ổn định, tiếp tục duy trì thị 
trường và đà tăng trưởng tại các thị trường trọng điểm như Thành phố Hồ Chí Minh, 
khu vực miền Tây và Hà Nội. Đồng thời, Công ty cũng đang xem xét các cơ hội mở 
rộng sang thị trường quốc tế. Đây sẽ là những trụ cột kinh doanh tiếp theo của BCG 
trong thời gian tới nếu kế hoạch tái cấu trúc do Ban điều hành trình được Đại hội 
đồng cổ đông thông qua. Bên cạnh các trụ cột hiện hữu, BCG cũng đang tiếp tục 
nghiên cứu và xây dựng các động lực tăng trưởng mới, bám sát xu hướng phát triển 
của đất nước.
In the manufacturing sector, operations remain relatively stable, maintaining
market presence and growth momentum in key regions such as Ho Chi Minh City,
the Western region, and Hanoi. Simultaneously, the company is exploring
opportunities for international expansion. These sectors are poised to become
BCG’s next key business pillars, provided the restructuring plan proposed by the 
Management Board receives approval from the General Meeting of Shareholders.
Beyond its existing pillars, BCG is actively researching and developing new growth
drivers that align with the country's development trends.
Thứ nhất là lĩnh vực thương mại, đặc biệt là thương mại quốc tế. Trong bối cảnh 
Việt Nam tiếp tục mở rộng quan hệ và hợp tác kinh tế quốc tế, ký kết và triển khai 
các hiệp định thương mại tự do, đồng thời nâng cấp quan hệ với nhiều đối tác quốc 
tế, BCG đang từng bước xây dựng một số nền tảng liên quan đến thương mại quốc 
tế. Trên cơ sở chủ trương được thông qua, Hội đồng quản trị và Ban điều hành sẽ 
xây dựng lộ trình cụ thể, lựa chọn đối tác phù hợp để trình Đại hội đồng cổ đông và 
Hội đồng quản trị xem xét, thông qua các bước triển khai tiếp theo.
The first of these is the trading sector, particularly international trade. As Vietnam
continues to expand international economic relations and cooperation, sign and
implement free trade agreements, and upgrade ties with numerous international
partners, BCG is gradually establishing platforms dedicated to international trade.
Based on the approved strategic direction, the Board of Directors and the
Management Board will formulate a specific roadmap and select suitable partners,
subsequently submitting the plan to the General Meeting of Shareholders and the
Board of Directors for review and approval of the next implementation steps.
Thứ hai là lĩnh vực công nghệ, đặc biệt là các công nghệ có giá trị cao như công 
nghệ bán dẫn và trí tuệ nhân tạo (AI). Đây là những lĩnh vực mà Việt Nam đang có 
định hướng phát triển và có nhiều chính sách hỗ trợ. BCG cũng đang làm việc với 
một số đối tác để nghiên cứu, xây dựng các nền tảng hợp tác ban đầu trong lĩnh vực 
này. Tuy nhiên, việc triển khai cụ thể vẫn cần có định hướng và sự ủng hộ của Đại 
hội đồng cổ đông. Vì vậy, Công ty kính đề nghị Đại hội đồng cổ đông xem xét và 
thông qua Tờ trình về kế hoạch tái cấu trúc giai đoạn 2026-2030.
The second area is technology, particularly high-value sectors such as
semiconductors and artificial intelligence (AI). These are fields where Vietnam is
prioritizing development and implementing various supportive policies. BCG is
currently collaborating with partners to research and establish initial cooperation



40

platforms in this sector. However, specific implementation requires the direction
and approval of the General Meeting of Shareholders. Therefore, the Company
respectfully requests that the General Meeting of Shareholders review and approve
the proposal regarding the restructuring plan for the 2026-2030 period.
Đối với thời gian từ nay đến cuối năm 2026, mục tiêu trọng tâm của BCG là duy trì 
sự ổn định, tiếp tục thực hiện tái cấu trúc và xử lý các vấn đề còn tồn đọng, trước 
hết là hoàn thiện và đưa ra báo cáo tài chính, đồng thời duy trì hoạt động liên tục và 
ổn định của Tập đoàn.
Regarding the period from now until the end of 2026, BCG’s primary objective is to 
maintain stability, continue restructuring efforts, and address outstanding issues
specifically, finalizing and issuing financial statements while ensuring the Group’s 
continuous and stable operations.
Đối với Công ty mẹ, nguồn thu hiện nay chủ yếu đến từ hoạt động đầu tư tài chính 
và cổ tức, lợi nhuận được phân phối từ các công ty con, công ty liên kết và các khoản 
đầu tư tại các công ty thành viên. Các công ty thành viên hiện vẫn đang hoạt động 
tương đối ổn định, do đó dòng tiền từ các đơn vị này tiếp tục là nguồn lực quan trọng 
để duy trì hoạt động của Tập đoàn. Hiện Công ty chưa nhận thấy rủi ro đáng kể ảnh 
hưởng đến tính liên tục trong hoạt động của Tập đoàn.
For the Parent Company, revenue currently stems primarily from financial
investment activities and dividends or profit distributions from subsidiaries,
associates, and investments in member companies. As these member companies are
currently operating with relative stability, cash flows from them remain a vital
resource for sustaining the Group’s operations. At present, the Company has not 
identified any significant risks that would compromise the continuity of the Group’s 
operations.
Từ nay đến cuối năm, các trụ cột kinh doanh nêu trên sẽ tiếp tục được duy trì và hoạt 
động ổn định. Bên cạnh đó, một số tài sản còn lại của Công ty vẫn là các tài sản 
thực, tiếp tục tạo ra dòng tiền và đóng góp cho hoạt động kinh tế tại các địa phương 
nơi các công ty, dự án và tài sản của BCG hiện diện.
From now until the end of the year, the aforementioned business pillars will continue
to operate stably. Furthermore, the Company’s remaining assets are tangible assets 
that continue to generate cash flow and contribute to local economic activity in the
regions where BCG’s companies, projects, and assets are present.
Mặc dù vẫn còn nhiều công việc cần tiếp tục thực hiện và cần sự đồng hành, hỗ trợ 
của quý Cổ đông, chúng tôi cho rằng những kết quả và định hướng nêu trên là những 
tín hiệu tích cực để BCG tiếp tục ổn định hoạt động, thực hiện kế hoạch tái cấu trúc 
và hướng tới các mục tiêu phát triển trong thời gian tới.
While there is still much work to be done requiring the continued partnership and
support of our shareholders, we believe that the aforementioned results and
strategic direction serve as positive indicators for BCG to maintain operational
stability, execute its restructuring plan, and pursue its future development goals.
Xin trân trọng cảm ơn quý Cổ đông.
We sincerely thank our shareholders.


	20260917 - BCG - CBTT BB NQ DHDCD bat thuong 2026
	7. BCG - Nghi quyet DHDCDBT thang 09-2026 (L2)
	6. BCG - Bien ban DHDCDBT 09-2026 (L2)
	6.1 BCG - Phu luc Hoi - Dap

		2026-09-17T21:21:33+0700
	CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN BAMBOO CAPITAL
	I am the author of this document




